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Tema 6axanaspckoii pabomvr  — «CemaHTUKa (PpaHIy3CKOH TacTPOHOMUYECKOM
Metadoper». BrimmyckHast pabota mpezacTtaBieHa B oObeme 60 cTpaHwuil, BKIIOYAaeT B ceOs aBe
JIUarpaMMbl, a TakKe CHHCOK HCIOIb30BAaHHOW JHTEPATypPhl, COCTOSAIIHNMA U3 46 MUCTOYHHUKOB, 22
M3 KOTOPBIX Ha NHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

Kniwouesvie cnosa: META®DOPA, I'ACTPOHOMMUSI, T ACTPOMETA®OPA,
SI3BBIKOBASI KAPTHMHA MUWPA, CEMAHTHUKA, CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTU,
KOI'HUTUBHASI META®OPA, KOHHOTALIUA

Llens: BbISIBJICHHE OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKHM U (PYHKUHOHHPOBAHUS (DpaHIly3CKUX
HAaMMEHOBAHUU MPOJIYKTOB MUTAHUSI.

3aoauu: 1) ompenenuTh TEOPETUKO-METOAOJIOTHYECKYI0 0a3y HCCIIeIOBAaHUS MHUIICBOM
Mmetadopbl, 2) cobpaTb U NPOAHATM3HPOBATH (PPA3EOJOTHUECKUE EAUHUIIBI, COJAeprKallue
Ha3BaHUS MPOJYKTOB NMUTAHMS, 3) BBISBICHHE OOIMX TEHIASHIMI B CEMaHTHUKE (PpaHIy3CKUX
(b pa3eosorn3MoB Ha OCHOBE rACTPOHOMUYECKOH KOHLIENTOC(EpHI.

AxmyanbHocms  TaHHOW TeMbl OOYCJIOBIMBACTCS 3HAYUMOCTBIO  KOHLETITOC(Epbh
NPOAYKTOB MHUTAHUS JUIA JTIO0OTO HALMOHAJIBHOTO COOOIIECTBA, a TAKXKE OTCYTCTBHEM paboOT
COMOCTABUTEIILHOTO ~ XapakTepa, KacalolMXCs TracTPOHOMHYECKOH KOHIeNTOC(epbl  BO
(paHITy3CKOM U PyCCKOM SI3BIKAX.

OcHosHbie 8b1800b1 U Pe3)bmamvl UCCIE008AHUSL.

1) KynuHapust He SIBJIICTCS CHHOHUMOM TIOHSITHSI TACTPOHOMHS, KaK MPUHAITO CYMTATh B
PYCCKOM HAITMOHATLHOM COOOIIIECTBE, a SIBJISICTCS JIUIIb €€ YacThIO.

2) F'actpoMeTadOphI SIBISIOTCS OTPAKEHUEM SI3BIKOBOW KapTUHBI MHUPA, PEIIPE3CHTAIIUCH
KyJbTYpHOTO OOrarcTBa HalMOHAJIBHOTO coobmecTBa. ['actpomeradopsl SBISIOTCS BaXXHON
HEOTHEMJIEMOI YacThIO B MPOIECCE U3YUEHHS] MHOCTPAHHOM KYJIBTYPBI, S3bIKA, T.K. COCTABISIOT
OOJBIITYIO YacTh BOKAOYIsipa JIF0OOT0 HAIIMOHAIBHOTO COOOIIECTRA.

3) TIlepeBon Qpa3zeonoruueckux eauHHUIl ¢ (PAHIY3CKOr0O Ha PYCCKHH  SI3BIK
OCYIIECTBIIICTCS MTOCPEICTBOM IMOWICKA 3KBUBAJICHTA, 3aMCHBI aHAJIOTOM, KAJILKHPOBAHHS, a
TaKke nqemMeradopusalum.

4) ®paniy3ckre GHpa3eoJOrHIecKue eAMHUIIBI, COACpPKAIINE TEPMHUHBI KOHIIETITOC(EpHhI
racTpOHOMHUS, OOBEAMHEHBI B YETHIPE TPYIIIbI, 0003HAYAOIIME BHEIITHUI BUJI, BHYTPEHHHUI MUP
W YyBCTBA YEJIOBEKA, OKPYXAIOMIMA MHpP, COIUAIBHBIE CIIOM OOIIEeCTBa, HEOIYIICBICHHBIC
NpeMEThl, a TakXKe aOCTpaKTHBIC TIOHATHSA. BbIlIeHa3BaHHBIC TPYIIBI OOpPA30BaHbI IO
BKYCOBBIM, BHEIIHHM TIPU3HAKAM, HWCTOPUYCCKUM, ACCOIMATHBHBIM IPH3HAKaM, a TaKXKe II0
3P PeKTy, MPOU3BOIMMOMY Ha YEIIOBEKA.

Ilepcnexmussl OanvHetiue2o uccredoganus: 1) Oonee TIyOOKOe HCCIEAOBAHUE POIU
racTpOHOMHUYECKOW MeTa(opbl B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa W BBIJICICHUE HOBBIX (PyHKIHX, 2)
pacImpeHue TeMaTHYeCKHX paMOK HCCIIEAOBaHUS (Ppa3eoOTHYECKUX €IMHHMIL, 3) pacUuIupeHue
reorpauyecKux paMoK MCCIEOBaHUS TaCTPOHOMUYECKON MeTa(opsl APYroro HaIMOHAIHLHOTO
coo011IeCTBA.
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BBEOEHWE

Jannass paGoTa mMOCBSIEeHAa KCCIEIOBAaHUID TAacTPOHOMHM H €€
penpe3eHTalry BO (PPaHIly3CKOM U PyCCKOM sI3bIKaXx.

AKTYaJqbHOCTb  JAQHHOW  TE€Mbl  OOYCJIOBIMBAE€TCS  3HAYUMOCTBIO
KOHLIETITOC(EPBI MPOTYKTOB MUTAHUS AJIS TIOOOT0 HAIIMOHAIBHOTO COOOIIECTBa, a
TaK)K€ OTCYTCTBHEM pPa0OT CONOCTABUTEIBHOTO XapakTepa, Kacaroluxcs
racCTPOHOMHYECKON KOHLIENTOC(EPHI BO (PAHITY3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

ILleabp — BbIsABICHHE OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKH U (PYHKIMOHHPOBAHHS
(bpaHIy3CKMX HAMMEHOBAaHUMN MTPOYKTOB MUTAHMUS.

Ha3BanHas wnenp mnoapa3ymeBaeT NOCTAHOBKY M PELIEHUE CIIETYIOLINX
3ajpa4:

Onpenennute TEOPETHUKO-METOAOJIIOTUYECKY0 0a3y HCCIENOBaHMs — MHILEBOM

MeTtadopsr;
CobOpate W mpoaHAMM3UPOBATH (PA3CONIOTHUCCKUE CIUHUIIBI, COACPIKAIIHC

Ha3BaHUS MPOIYKTOB ITUTAHUS,
BrisiBienne o0mmx TEHICHIMN B CeMaHTHKE (paHIly3CKHX (Ppa3eosorn3mMoB Ha

OCHOBE raCTPOHOMUYECKON KOHIENTOC(EPHI.

O0bekT — (paHIy3CKUX YCTOWYUBBIE BBIPAKEHHS, (Ppa3eosioru3mMbl U
CJIOBOCOYETAHMs, COJEp Kallue HaUMEHOBaHUsA NpPoAyKToB nuranus. Ilpexmer —
CEMaHTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  (PpaHIy3CKMX  YCTOMYUBBIX  BBIPAKEHHI,
(bpa3eoqoru3MoB U CIOBOCOUYETAHHM, COAEpKAIIUX HAMMEHOBAaHUS MPOIYKTOB
[IUTaHMUS.

Marepuanom nocinyxunu 1100 ¢paniy3ckux ¢ppa3zeosoriueckux €IuHHIL,
COJCpXAalllUX HAaWMEHOBAHMs MPOJYKTOB MHTaHUSA, COOPAaHHBIX METOAOM
CIUIOIIHOW BBIOOPKHU U3 ciioBapent u MuTepHera.

[lonsiTne «TUIIEBas Metadopay, «racTpOHOMHUYECKAs WU
ractpoMeTradopa», pojib IPOAYKTOB IUTAHUS B SA3bIKOBOM KapTUHE MUPA yKe ObLIH
00BEKTOM HCCIE0BaHMs TaKUX yueHbIX, kak FOpuna E. A., benenko E. B., boiiuyk

A. C., AugpocoBa C. A. u CunenbaukoB IO.I", I'ymuno /[I. 0., JlopMuaoHToBa



O. A., IIneruéra E. B., MenrmmkoBa E. E., Makcumona T. B., Kanemomnuk E. B.,
Nmoxuna H. A. u gp. Hayunesle nyOnuKanuy BBIIICTIPUBEICHHBIX aBTOPOB
MOCTY>KWJIM UCTOYHUKAMHU JIJI aHAJIN3a KOHIIEITa MUILEBON MeTadophl.

MeToabl — CIUTONTHOW BBIOOPKH, CEMAaHTHIECKOTO aHAJIN3A.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTb JTAHHOTO MCCJIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO OHO BHOCHT BKJIAJ] B U3YUYECHHUH racTPOHOMUYECKON MeTadopbl (PpaHIly3CKOro
A3bIKa U J1a€T BO3MOXHOCTH [UJIl €€ HM3yYEeHHS B COIOCTABIEHUU C PYCCKON
nuIeBoi MeTadopoi.

IIpakTHyeckass WEHHOCTbL — MaTepuaiabl HCCICJOBAHUS MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B IIPENOJAaBaHUM cTpaHoBeacHUsT DpaHlMM, JIEKCUKOIOTUU H
CTUJIMCTUKU (PAHILy3CKOTO SI3bIKA.

B mepBoii riaBe naHHOW pabOThl HCCIENYETCS COJEpKaTelibHasi 4acTh
noHsATUst Metadopa, onpeaessieTcs €€ poiab B U3yYCHHUH SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA,
aHaJTu3UpyeTcs KOHIlenToc(hepa racCTpOHOMUS U €€ BIUSHUE U OTPAXKECHHE B SI3BIKE
U KyJIbType HAIIMOHAIBLHOTO COO0IIECTBa.

Bo BTOpoii riaBe mpencTaBiCHBI TPYIIbI, KOTOPbIE OBUIM BBHISBICHBI B
pesyneTare uccienoBanus 1100 ¢paniy3ckux G(pa3eonoruyecKkux eauHUI] Ha
OCHOBE CBOMX OTJIMYUTEIBHBIX CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, BBISBICH
MOTEHIIMAJl HAWUMEHOBAHUS KOHLENTOB YEJIOBECUECKOW KU3HEAECATEIbHOCTH

IMOCPCACTBOM HCIIOJIB30BaAHUA OIIPCACIICHHOI'O 0o0BEKTa raCTpOHOMHUH .



'JTABA 1. TACTPOHOMUNYECKAA META®OPA B
JINMHTBUCTUYECKOM PACCMOTPEHWUN

[Muma sBAsieTCsl KU3HEHHO BaXKHOW MOTPEOHOCTBIO IS UYEJIOBEYECKOIo
OpraHu3Ma, MIMEHHO MTO3TOMY OHA M CTAHOBUTCS 3HAUMMBIM OOBEKTOM B ONUCAHUU
ObITa, TOBEACHUS, BHEIIHOCTH, Treorpaduu W MHOTUX JpYyrux cdep Xu3HH
KaKJIOTO THOKYJIBTYpHOTO 001mecTBa. OCOOCHHO B TMOCIEIHUE JACCATHICTUS IS
«obmiecTBa MOTPEOICHUS» OYEHb XapaKTEPHO CHIDKEHHWE YPOBHS JTYXOBHBIX
IIEHHOCTE M Ja)ke MpUpPABHUBAHHWE HX K MaTe€pUajbHbIM, K KOTOPBIM MBI M
OTHOCHM TOTPEOHOCTh B MUTAHUM, UMEHHO TIOITOMY BO3HHMKAET «KYJIBT €IbD» H
OTCIOZIa Ke MuIleBasi Mmetadpopa HaOUpPaEeT CBOIO MOMYJSIPHOCTh U B TTOBCETHEBHOM
KU3ZHHU.

«Ecnmu  paHblle  TracTpOHOMHUYECKHH  JAUCKypC  MPUCYTCTBOBAI B
JUTEPATYPHBIX TMPOU3BEACHUSAX MPEUMYIIECTBEHHO B TMPSMBIX ONMCAHUAX
(moctarouHo BcrmoMHUTH XOTs Obl  “TlanTarprosnss u  [apranTioa” win
OnmucTaTeNbHbIe TIaccaxu U3 “MepTBbIX Iyii’), TO ceilyac TIIOTTOHMYECKOE BCE
yaiie mpeacTaeT Kak CUMBOJUYEcKoe. ['acTpoHOMHSI — 3TO 0OOCHOBAaHHOE 3HAHUE
BCET0, YTO CBSI3aHO C YEJIOBEKOM B IUIaHE ero nutaHusa. EE 1enb — KOHTpOJb 3a
COXpaHEHUEM YeJIOBEKa MOCPEACTBOM JIYUIIIUX U3 BO3MOXKHBIX MPOTYKTOB MTUTAHUS
(...) I'maBHbBIi MaTepuanbHbIA OOBEKT TaCTPOHOMHU — BCE, UYTO MOXKET OBITh
ChEJICHHBIM, €€ TJIaBHAsI 1[eJIb — COXPAHEHHE YeJIOBEKa M CITOCOObI OCYIIECTBICHUS
TOTO, & TAKXKEe KYJbTypa, TOPTOBJIs, IPOMBIIIJIEHHOCTh, KOTOPOM OHA 3aHUMAETCS U
OTIBIT, KOTOPBIM cO3/aeT Haubojee ymadHble CIOCOOBl I €€ WMCIOJb30BAHMUS
[Brillat-Savarin, 1848: 27].

[MumeBass meradopa cTaHOBUTCA (POPMON PETPAHCISALUUU KYJIBTYPHOTO
OMbITa, UHCTPYMEHTOM HWMEHOBAHMS, OMUCAHUS U OOBSICHEHUS] OKpPYKaIOIIEH
nevcrButenbHOCTY [LllepOununa, 2012]. Ena npencraer nepen Hamu ceiiyac He
TOJIbKO KaK HEYTO OOBIJICHHOE, COBCEM HE MOXOXKEE Ha «Tpamesy», Kak 3TO ObLIO
paHbllle, TJe TPUEeMbl MUINUA MEPEXOAUSIM B HEKOE MPa3qHECTBO, HO U OT HEE MBI

CTaHOBHUMCs 3aBUCHMBIMH, 4@ MHOTHC W BOBCC HMCIOT HpO6JICMBI CO 310pOBbLEM,



BHEIIIHUM BUJOM HT.J., YTO TaK)K€ HaM JIEMOHCTPUPYET «KYJIbT» €1bl B HACTOSIIIEE
Bpemsi. Takke B HapOJHOM TBOPYECTBE MOXKHO HAWTH MHOMXECTBO IOCJIOBHII,
MOrOBOPOK, YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH Uil TOTO, YTOOBI OMUCAaTh HE TOJIBKO
OKPYXalollyl0 Cpemay, HO W, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, YEJIOBEUECKHE

XapaKTCPUCTHUKH, OT BHCIIHUX U OYCBHUAHLIX YCPT AO BHYTPCHHHUX KA4CCTB.



1.1 Konnenrrocpepa TACTPOHOMMU A kak 0OBEKT TUHTBUCTUYECKOTO aHATN3a

JInst Toro 4To0Bl MPOSICHUTH UTO K€ €CTh raCTPOHOMHUS, Mbl OOpPATUIIUCH K
CJIOBapsIM PYCCKUX M 3apyO€KHBIX COCTaBUTENEH, T.K. JUIsl TOTO, YTOOBI TMOHATH
KOHIIETIT TaCTPOHOMHYECKONU MeTadophl, HAM HE TOJHKO HYKHO MOHUMATh YTO XKe
TaKoe racTPOHOMUS, HO U TO, YTO 3TO HE TOJBKO MUIIA, a €€ U MHOTHUE JAPYTHE
MPOLIECCHI, CBA3aHHBIEC C HEW.

B cnoBape /I.H. Ymakosa ractpoHomusi — 310 1) M30UIpEeHHBINA BKYC B €]IE,
MNOHUMAHUE TOHKOCTEH KYJIMHAPHOTO MCKycCTBa, 2) oOmee 0003HaueHue
3aKyCOYHBIX TOBApPOB M HamboJee TOpOruxX MUIIeBbIX MpoaykToB. B ciosape C.H.
OxeroBa: l'acTpoHOMHSI — TUIIEBBIE MPOAYKTHI, MPEUMYI. 3aKycouHble. B
caoBape B.U. Jlansa: ['acTpoHOMUS — ITOBaApCKOE UCKYCCTBO, CTPSITHOE MacTEPCTBO,
npucnemnandectBo. CrnoBaps M. [lonoBa ykasbIBaeT, 4TO 3TO BBICIIEE MCKYCCTBO
MIPUTOTOBJICHUSI BKYCHBIX OJIIO M YMEHbE 3HATOKOB BEIOMpaTh WX. B mpyrux
CJIOBapSiX MHOCTPAHHBIX CJIOB TaK)XE€ aBTOPHl OTMEUAIOT, YTO TaCTPOHOMHS —
HcKyccTBO mpurotoBiieHust Omon [Uymunos, 1910. IlpoananusupoBaB JaHHbBIC
(hOpMYITUPOBKH, MBI ClieJlald BBIBOJ, O TOM, YTO B HallleM PYCCKOM CO3HAHUU
MyTAlOTCS TIOHSTHS TAaCTPOHOMHUSI M KYJIMHApUsA, T.K. BBIIICIIEPECUUCICHHBIC
MOHSTUS CKOpee MOAXOMIAT IMOJ| ONpe/ieIeHUe KyJUHAPUU — UCKYCCTBO TOTOBHUTH
omona.

BrimenpuBeeHHbIe OnpeiesieHns] TaCTPOHOMUU HEIOCTATOYHBIMH, T.K. OHH
HE BBIJCISAIOT HAYYHYI0 COCTaBJISIIOIIYIO B JTOM TMOHSTHH, TO3TOMY MBI
0o0paTHINCh K 3apyOCKHBIM U3TAaHUSM.

['acTpoHOMUS Kak Hayka BIEpPBBIE MPEACTABWIACH B30py Ha 3amane B 19B.,
OCHOBOH cTan TpyJa (paHIily3ckoro uccienoBatens U ractponoMa K.A. bpubs-
Caapena «@uszunonorus Bkyca». «La gastronomie est la connaissance raisonnée de
tout ce qui a rapport a 'homme, en tant qu'il se nourrit. Son but est de veiller a la
conservation des hommes, au moyen de la meilleure nourriture possible (...) Le
sujet matériel de la gastronomie est tout ce qui peut étre mangé; son but direct, la

conservation des individus, et ses moyens d'exécution, la culture qui produit, le



commerce qui échange, l'industrie qui prépare, et I'expérience qui invente les
moyens de tout disposer pour le meilleur usage». ABTOp orpeaensieT racCTpOHOMHIO
KaK 3HaHHE BCETO, UYTO CBA3aHO C YECIOBEKOM W TE€M, YeM OH MHUTAETCs, BKIIIOYAS
MIPUTOTOBJICHUE, TI0Ja4dy, KYIbTypy enbl. B cioBape Larousse gastronomique aBTop
B NPEIUCIOBUM YKaszbIBaeT «toutes les «tendancesy», les régions, les pays, les
terroirs, les traditions ont €t€¢ rassemblés, disséqués, €tudi€s, commenteés. Et les
recettes des uns et des autres sont devenues ici la permanence de la cuisine
mondiale», 4To y»e HaM TOBOPUT O TOM, YTO TaCTPOHOMHMS BKJIIOYAET B ceOs HE
TOJILKO MPOJYKTHI, BKYC B €/i¢, KaK YKa3bIBaJId PYCCKHE COCTABUTEIH, HO TaKXKe U
TEHJICHIIUU, TPAJAMWINHN, UCTOKH, y4eHUS B cepe MUPOBOM KyXHHU, a TaKKe
peuentsl U crocoObl npuroroBieHus. «Nous parlions plus haut des techniques
neuves, du matériel modern» — Takke O3TO €mE€ U IOCTOSHHO
YCOBEPIICHCTBYIOITUECS METOJIUKHA IPUTOTOBJICHUS THUINW, W WCIOJIb30BaHUC
HOBBIX MPOJyKTOB B COCTaBe TeX WM MHBIX 0ol « Connaissance de tout ce qui se
rapporte a la cuisine, a l'ordonnancement des repas, a l'art de déguster et
d'apprécier les mets» (9TO u3ydeHHE BCEro, 4YTO CBSI3AHO C KyXHEH, KOHTPOJb
chepsl MUTaHUS, a TAKKE UCKyCCTBO TOHMMAHUS U OIEHUBAHUS BKyCa B €/1€ — TaK
o0o3HayaeT HayKy cioBapb Larousse). B crmoBape linternaute: Gastronomie— art de
faire de la bonne cuisine, ensemble des regles qui conditionnent l'art de bien
manger, en prenant soin des produits utilizes (3T0 HCKyCCTBO MPUTOTOBIICHUS U
ynoTpeOieHrs MUK, 3HaHWe TOHKOCTEH BKyca nuiin). Opaniry3ckuil cioBapb Le
Petit Robert onpenensier racTpOHOMUIO KaK UCKYCCTBO TMO/a4yu OJIt0/1 Ha CTOJ (e11a,
HAIMTKH, Mopsaok Omon): Art de la bonne chére (cuisine, vins, ordonnance des
repas, etc.). SIBIAACH OCHOBOIOJIOXHUKAMH TacTPOHOMHH, (paHITy3bl TaKkKe
UMEIOT OJTHY W3 JIYUIINX KyXOHb B MUPE, O YEM €IIle THCcal MepBbIi (PpaHIry3cKuit
pectopatop Antoine Beauvillers B kaure «L'art du cuisinier», rie OH yKa3bIBaerT,
910 (paHIy3sl — <JIydmme». Hamm coceam aHTIMYaHE HE AETAl0T HUKAKOTO
Mporpecca, HWCIAHIBI JKE€ OMa3[bIBAIOT eIle OOJbIle, TEM CaMbIM BO3BBIIIAS

BIUsIHUE (PPAHIy30B HA BCIO FaCTPOHOMHUIO.



B cratee Delia Chiaro, Linda Rossato: «Food and translation, translation and
food» MBI HanUIM OTBETHI Ha BHINIETIOCTABICHHBIE BOMIPOCHL. B Hell roBoputcs, 4to
eaa — 3TO cepaue KyJabTypHOW HAEHTUYHOCTH, KOTOpas CIY>KUT JJIs HaIIero
3I0POBbS, XOPOUIIEr0 CaMOYyBCTBUS, HMMEET OTHOIIEHUE K SKOHOMHUYECKOH,
KyJIbTYPHOM W COLMAJIbHOWM cdepe Hallell >XW3HU, HO KakK S3bIK TaCTPOHOMUHM
cBs3aH ¢ 3TUM? HecMoTps Ha JOCTATOYHO LIMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE €7bl B
chepy 4YEIOBEYECKOW >KM3HU: KyJIWHApPHBbIE KHUTH, TeJenepenadyu, >KypHaibl U
U3BECTHBIC TOPTOBbIE MAapKH, CYIIECTBYIOT OCOOBIC OTHOIICHHUS MEXIY €J0M,
KyJIbTypoi u mepeBomoM. HMHTepec k enme mnpumen wu3 3amaga, ocoboe
pacrpoCTpaHEeHHE MPOU3OLLIO B MOCIEIHUE ABE AEKA/Ibl, [J€ HaYalu CO3/1aBaThCs
HIMPOKHE KyXHH, JadopaTopuu, (paObpuKku U TEM CaMbIM OTKPBLJIOCH OKHO HAayKH B
racTpOHOMHUYECKUM Mup. JIMHIBUCTHKA Havalla MCCIIEIOBATh B3aUMOCBSA3b MEXKY
KyJlbTypHbIM KOHLENTOM EJIA u €€ nepeBogoM. AKT repeBojia MOKHO CPABHUTH C
MPOIIECCOM MPUTOTOBJIEHUS €/Ibl: KaK MEePEeBOJUMK, TaK U KyJIUHAP JOKEH 3HATh
OpUTHHAIBHBIA «pELENT» CBOEro OJtoAa, HAWTH «UHTPETUEHTHD» M3 CIOB H
CJIeIOBaTh OIPEAENICHHBIM CTPATErusiM, KOTOPBIE CAENAI0T «OIII0/I0» JOCTYIHBIM
st yutarens. [lepeBoqunku — Kak poauTenu s peOeHKa, KOTOPhId HE yMEeT
KEBaTh, U TOJHKO MaMa MOKET €ro rnepejiesiaTh B HEOOXOIUMYIO /i HEro Gpopmy.
Cmech HacelleHHsl M HaKalluBaHve MHGOPMAIIMU U3 CaMbIX Pa3HBIX MECT — 3TO
TOJIBKO JIB€ MPUYUHBI JJIA TOSBICHHUS TAaKOr0 a)KMOTa)kKa BOKPYI T'aCTPOHOMUHU.
CpenuzeMHOMOPIIbl OOBIYHO COYETAIOT CBOU OJIF0/Ia C BOCTOYHBIMHU CIECLUSIMU, a
TPaJUIIMOHHBIC MTUPOTU U MYJUIMHTY COCTABJISIIOT YaCTh JUETHI aHIVIMYaH, KOTOPhIE
UX JIEJIAI0T C CAMBIMU HEOOBIYHBIMHU MHTPEIUEHTAMU OT Oa3uiiuka 10 Bacabu, B TO
BpeMsl KaK yJIMyHas KyxHs ObICTpO HaOupaeT 0O0OpOTHI M BCE OJIMIKE MOJIXOAUT K
HEKorJa BbICOKOM KyxHe. Kakoe ke Mbl MOXXeM yBUAETh Oyayllee y nepeBoja’?
Hampumep, Bo3bMeM U cpaBHUM Ha3BaHusA Kode m3BecTHoi Mapku CrapOakc, /e
burypupyror Takue HazBaHus kak @panmyuyunHo, b3OWUMHO WM Ke BCeM
u3BectHOe Ko(e JlaTre, KOTOpOe C UTAIBSIHCKOTO TMEPEBOAUTCS KaK «MOJIOKOM.
Cpeau mrofeil, KOTOpble Yallle BCEro HYXKJIAIOTCS B IEPEBOAAX — TYPHUCTHI,

MyTCINCCTBCHHUKH, T.K. HX OoubIIe IIPHUBJICKAIOT KaK pa3 TpaauIUOHHBIC U



HaloHaNbHbIC Omrona. Jlebatbl BOKPYT cepbl MPOJOBOILCTBUS TAKKE CBSI3AHBI C
HSKOHOMUYECKUMH,  IOPUJAMYECKUMH W MEIUIMUHCKUMHU  MPEANOCHUIKAMHU.
AKaJeMUYeCcCKOoe M TOJUTHYECKOEe OOIIECTBO KOHTPOJIUPYET MPOU3BOACTBO EIbl,
CTOUMOCTB, pacxoabl €€, TakuM 00pa3oM, CTAaHOBUTCS OUYEBHJIHO, YTO JIaHHAS
chepa TpedyeT OOJIBIIIOT0 BHUMAHUS M HE CTAHOBUTCS TOJBKO )KEHCKOM 3a00TOM.
TakuM 00Opa3oM, CHHTE3WPYS BCE BBIIICTICPCUNCICHHBIC TOHSITHS, MOXXHO
3aKJIIOYNTh, 4YTO [ acTpoHOMHUST — HayKa, W3ydYamolias Tpaaullud |
YCOBEPIICHCTBOBAHUS B TPHUTOTOBJICHWM IIHINM, TMpaBWJIbHas €€ Tojava,

IIOHMMAaHHEC N OLICHUBAHHC TOHKOCTEH BKYCa, a TAK}KC 3HAHHC IIPOAYKTOB IIMTAHHU .



1.2 OcoOGeHHOCTH SI3BIKOBOM M KOTHUTUBHOM MeTa(opbl

Cama o cebe Metadopa JaBHO cTaja MPEAMETOM HCCIICI0BAHUS BO MHOTHX
OTpacisix JIMHTBUCTUKM M CMEXKHBIX C HEH JHUCIMIUIMH: CEMaHTHKa,
KyJIbTYPOJIOT s, ICUXOJIMHTBUCTHKA, TTparMatvka, gpunocodus ut.m.

B ocHoBe Metadopsbl 1 cuMBoJIa J€KUT 00pa3. OOpa3 — UICTOUHUK OCHOBHBIX
CEMUOTHYCCKUX TOHATHHA, CTPYKTypa KOTOPBIX CO3JACTCS B3aUMOJICHCTBUEM
(OpraHMYeCKUM WM KOHBCHIIMOHAJIBHBIM) TPHUHIMITHAIBHO Pa3HBIX IIAHOB —
IJaHa BbIpaKeHUs (O3HAYAIOLIEr0) M IUIaHa cojaepxaHus (o3Hadaemoro). U
meTadopa U CUMBOJI SIBIISIIOTCSI OOBEKTOM CKOpPEE MHTEPIIPETAIlUH, YeM ITOHUMAaHUS
[ApyTtoHOBa, 1990: 5].

JIns  JOCTIKEHHMS TOCTaBJISCHHOH B paboTe MelMM MOTYT HE IIOJIOWTH
HEKOTOpPbIE TOJIXOAbl K HHTEpHperanuu MeTadopbl, MOITOMY HEOOXOIUMO
MPOBECTH aHAJIM3 Pa3HBIX TOJIXOMOB C TeM, 4YTOOBI BHIIBUTH B HUX HambOoJjee
paImoHaIbHOE 3€PHO.

CnoBaps C.H. Oxeroa Ham cieayrouiee onpeaenenue: «METADOPA,. 1.
Bun tpoma — ckpeiToe oOpa3HOE CpaBHEHHE, yHOI00JICHHE OTHOTO TMPEaMETa,
ABJICHUSA, a TakXke BooOIIe o0pa3HOe CpaBHEHHME B pPa3HbIX BHUIAX MCKYCCTB
(cmen.). 2. B JWHTBUCTHKE: TEPEHOCHOE YIOTPEOJICHHE CJI0Ba, OOpa30oBaHHE
TAKOrO 3Ha4YeHWs». JlaHHOE JMHTBUCTHUYECKOE OIpEAeNieHne HaM KaXeTcs
HEOOBEMHBIM U HETMOJIHOCTBIO TIEPeNaéT CMBICH HAIIEro MOHSTHS, T.K. MeTadopa
HE TOJHKO 00pa3yeT HOBOE 3HAYCHHE CIIOBA, HO OMPEIEIISIET €r0 MMEHHO 1O KaKuM-
700 CMEXHBIM TMPU3HAKAM CO CPAaBHMBACMBIM W HAJEISIET €r0 yXKEe HOBBIMHU
KadeCcTBaMHU.

P. Xobpman  (aBTOp Takux WHCCIENOBaHHI O MeTadope, Kak «Some
implications of metaphor for philosophy and psychology of science», «Metaphor
in Sciencey) nucai: «Metadopa UCKITIOUUTEIBLHO MPakTUYHA. ... OHa MOXET OBITh
MpUMEHEHA B KAuyeCTBE OPYyIHs OMUCAaHUS W OOBsICHEHUS B J000# cdepe: B
NICUXOTEPAINEBTUYECKUX OecesiaXx U B Pa3roBopax MEXIy MUIOTaAMHU aBUAIMHHM, B

pUTYyAJIbHBIX TaHOAaX MW B A3BIKC IIPOrpaMMHPOBAHUA, B XYJO0XKCCTBCHHOM



BOCIIUTAHUM W B KBaHTOBOW MexaHuke. Meradopa, rme Obl OHA HaM HH
BCTpETUJIACh, BCEraa oOoramaeT NOHMMAaHUE YEIOBEUCCKUX JCHCTBUM, 3HAHUN U
sa3plka»y. Mertadopa C¢ OFHON CTOPOHBI pacCHIMPSET YEIOBEUECKOE CO3HAHUE,
MO3BOJISII  HA3BIBaTh MPEIAMETHl Pa3HBIMH OMPEIACICHUSIMHU, TaK M TOMOTAaeT
mudpoBaTh TE WK UHBIE BEIIM Pa3HBIMU CIIOBaMH, HalpuMep, B paboueii cdepe.

Larousse maet Ham cineayroniee omnpeaenenue: «Emploi d'un terme concret
pour exprimer une notion abstraite par substitution analogique, sans qu'il y ait
d'¢lément introduisant formellement une comparaison». Meradopa kax
WCITOJIb30BAHKUE OMPENIETICHHOTO TEPMHHA JUISI BBIPAKEHUS TOTO WM WHOTO
MOHSTHS TTyTEM 3aMEHBI CJIOBA JPYTHM, UMEIOIIUM aHAJIOTHYHBIC XapaKTePUCTUKH,
HO HE SIBJISIIOMIMMCS cpaBHeHHEM. DpaHIy3CKHIl ClIOBaph HE yKa3bIBAa€T, YTO 3TO
puTtopudeckas Qurypa.

«M¢étaphore — la métaphore est une figure de rhétorique qui consiste dans
I'emploi d'un mot concret pour exprimer une notion abstraite, en I'absence de tout
¢lément introduisant formellement une comparaison» — Tak 0603Ha4yaeT Mmetadopy
JUHTBUCTUYECKUH cioBaph Jo0roa. 31ech yke aBTop J00aBISIET K MPEablIyIeMy
OTIPEJICIICHUIO, YTO 3TO pUTOpUUecKas Gpurypa, HO HUYEro OOJbIIE HE MEHSIET. JTa
(dbopMyIMpoBKa HE COBCEM KOpPpEKTHA, T.K. MeTadopa 37ech 0003HAYaeTCs Kak
CpaBHEHHUE, HO 0€3 MCTOIb30BAHUS CAMUX COIO30B.

B cnoBape nunrBucTMdeckux TepMuHOB Pozenrtans JI.9.: «Meradopa —
ynoTtpeOieHne clioBa B IEPEHOCHOM 3HAYeHWU Ha OCHOBE CXOJCTBA B KaKOM-JTHOO
OTHOIIICHUH JIBYX MPEIMETOB WU SBJICHUIT». J[aHHOE OIpeneseHre HaM He COBCEM
MOJIXO/IUT, T.K. MeTadopa TaKKe MCIOIb3YeTCs I XapaKTEPUCTUKU KaKOro-JIn0o
SIBJICHUS TIO €T0 CXO/ICTBAM CO CPAaBHUBACMBIM.

C KOTHUTMBHOW TOYKM 3peHus, Meradopa —  CEMaHTHUECKOE
B3aMMOJICHCTBUE  HEPOACTBEHHBIX  peajuil, CBsI3b  MEXIYy  KOTOPBIMH
WHTEPIPETUPYETCS HMHAWBUAOM HWCXOAS M3 OCOOCHHOCTEH €ro BOCHIPHSITHS,
IIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK, ombiTa [MakcumoBa, 2013: 176]. OueHb CyOBEKTHBHOE
OTIpe/ieJIeHHe, KOTOpPOe HaM IMOKAa3bIBaeT OTKYZa BO3HUKAET JAaHHBIA MPOIECC, YTO

9TO OCOOCHHOCTH BOCIIPpUATHA, B HAILICM CJIy4dac, HaHHOHaHBHOﬁ KapTUHbI MHpPa,



YeJIOBEKOM, KOTOPBI MPOBOJUT Ty WJIM MHYIO Mapajuieib ¢ MPOAyKTOM MUTAHUs, C
KOTOPBIM OH CPAaBHHUBAET KaKoe-JI10o0 sSBIICHUE.

Pabora Ona MakkopMaka TOCBAIIEHA NOJAPOOHOMY PAacCMOTPEHHUIO
MeTadopsl B paMKax KOrHUTHBHOW JHHTBHCTHKHU. «That metaphor results from a
cognitive process that juxtaposes two or more not normally associated referents,
producing semantic conceptual anomaly. ...identifies similar attributes of the
referents to form an analogy and identifies dissimilar attributes of the referents to
produce semantic anomaly. The degrees of similarity and dissimilarity determine
the truth value of the metaphor» [MacCormac, 1985: 5]. B cBoem uccnenoBanuu
aBTOp MHIIET, 4YTO MeTadopa CTPOUTCS HA CXOXKECTH M HECXOKECTH, UTO
MPOU3BOANUT JHOO aHaJor JIMOO CEMAaHTHYECKYI0 aHOMAJHUIO0 MO OTHOIICHHUIO K
o3HadaromeMy o0bekTy. OH XapakTepusyeT MeTadopy Kak crocod Mo3HaHUS MUpa,
TK. npu e€ aHamu3e OOHAPYKMBAIOTCS KOTHUTHBHBIC IIPOIIECCHI, KOTOPBIC U
(GOopMHPYIOT HaIlle TPEACTABICHUE O TOM WM WHOW OOBEKTe, a TaKXKe HaIly
KapTHUHY MHUpAa.

«Instead, metaphors considered to be the result of using a familiar
conceptual structuring as a model for the conceptualization of a new experience»
[Brouwer, 2003: 35]. ABtop paccmarpuBaeT wmeTadopy Kak pe3ysbTar
KOHIIENITyalIu3allii HOBOTO ombiTa. TakuM o00pa3zom, meTadopa, Kak OOBEKT
WCCJICIOBAHNS, B KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTHKE TMO3WUIIMOHUPYETCS KaK OJWH W3
croco00B Tporiecca MO3HAHUS, BKIIOYAIOIINNA B ce0sl TIOJyYeHHEe HOBOTO 3HAHMS
00 OKpy:KaroleM MUpE.

B crmoBape no s3eiko3Hanuio «Metadopa (0T rped. metaphora — nepeHoc) —
TPOIl WJIM MEXaHU3M PEYd, COCTOSIIUN B yHOTpPeOJICHUU CIIOBA, 0003HAYAOIIETO
HEKOTOPBI KJIAaCC TPEAMETOB, SIBICHUM W T. M., IS XapakTepuszaluu WM
HAaUMEHOBaHUsI OOBEKTAa, BXOJAIIET0 B JAPYroil kiacc, JMOO HaWMMEHOBAaHUS
APYyroro Kiacca 00BEKTOB, aHATOTMYHOTO JaHHOMY B KaKOM-JTHOO OTHOIIeHUH. B
paCIIMPUTETTLHOM CMBICIE, TEepMUH «M.» TpUMEHSEeTcs K JIIOOBIM BHUIAM
yrnoTpeosieHuss CJoB B HempsiMoMm 3HaueHuw» [IOpuna, 2015: 7]. HdaHHoe

OIPCACICHUC ABJIACTCS OJHHUM U3 0a30BBLIX B HaIICH pa60Te, T.K. OHO OYCHb CXOXKEC



¢ ompeneneHueM, koropoe nana H./[. ApyTioHOBa, HO MBI BO3BMEM HMMEHHO €€
(bOopMyIHMPOBKY, T.K. OHa HE TOJbKO AAET ACHUHHUILIUIO, HO U YJENseT OoJjblliee
BHUMAHMIO 3TOMY TPOITY.

Mertadopa, oHaKO, HE CTOIH BE3/ECYIa, KaK MOTJIO TTOKA3aThCs HAa TIEPBBIMA
B3y, B pabdote «Teopust metadoper» H.J[. ApyTiOHOBa Takke OTMEYaeT, YTO B
psfe CTUIEH KaTeropuyecky HEYMECTHO yHoTpedsieHue MeTtadopbl, HAIpUMEP «B
3aKOHAX M BOGHHBIX IMpUKa3ax, B ycCTaBaX, 3alperax H pPe30JIoHUsX,
NOCTAaHOBJICHUSX, yKa3aX M HakKa3zax, BCEBO3MOXHBIX TPEOOBAHMSX, IMpaBUIIAX
MOBEJICHUSI U OE€30MACHOCTH, B LUPKYJSApax, B MHCTPYKUUSIX U MEIULIHUHCKUX
pPEKOMEHIAlMAX, MpoTrpaMMax M IUlaHaX, B CYAONPOM3BOJICTBE (MPUTOBOpax u
YaCTHBIX OMPENEIEHUSX), IKCIEPTHBIX 3aKIIOUEHUAX, AaHHOTAIMUSAX, MaTeHTax M
aHKeTaX, 3aBCIIaHUSX, TMPUCATAX U OOCIMIAHUAX, B TNPEIOCTEPSIKECHUSX W
MPEeAyNpexKICHUAX, B YIbTUMATyMax, MPEMIOKEHUAX, MPOChOaX — CIOBOM, BO
BCEM, UYTO JODKHO  HEYKOCHUTENBHO  COONIIONATHCS,  BBINOJHATHCS U
KOHTPOJIUPOBATHCS, a, CIEAOBATEIbHO, TMOMJIEKUT TOYHOMY U OJHOZHAYHOMY
NOHUMAaHUIO».

[Ipoananu3npoBaB HECKOIBKO OINPEIEICHUN, B Ka4YeCTBE OCHOBBI BO3bMEM
onpenenenne meradopsl, npemioxerHoe H.JI. ApytionoBoit: «Meradopa — Tpon
WM MEXaHU3M pEeYM, COCTOSIIMN B YMNOTPEOJCHHH CJIOBA, 0003HAYAIOIIETO
HEKOTOpBIM KJIacC TMPEAMETOB, SABJICHUNM U T.OI., IS XapaKTepU3aluu WU
HAaMMEHOBaHUsA OOBEKTa, BXOMAILIErOo B JPYyrod kiacc, JuO0 HAMMEHOBAHMS
JApyroro kjacca oOBEKTOB, aHAJIOTMYHOIO JAHHOMY B KAaKOM-JIMOO OTHOILIEHHUW,
T.e., JPYrUMH cJoBamH, Meradopa — putopuueckas ¢urypa, cocTosiias B
yHoTpeOJIEHUH CI0Ba B IEPEHOCHOM 3HAYEHHH, COBITA/IAIOIINM C MEPBOHAYATIBHBIM
M0 KaKuM-J1100 cMeXHBIM Tpu3HakaMm. Konnenius metadops! yxe Obuta n3ydeHa
JI0 HaC OYEeHb MOJPOOHO M HAC OOJIbIIIE MHTEPECYEeT MMEHHO POJib €€ CBSI3H C

raCTpOHOMMEM.



1.3 T'actpoHoMuYeckas Metadopa B SA3bIKOBOM KapTUHE MHUpa

S3pIkOBas KapTUHA MHpaA SIBISICTCS TOHSATHEM OYCHb CYOBCKTUBHBIM M
MOMOTaeT HWHAMBHUIY TIepeaarh oO0pas3bl, accOLMalUH, CYIIECTBYIOIIME B €ro
CO3HAHUU, JPYrOMy YEJIOBEKY C MOMOINbIO sA3biKa. OO 3TOM MUCANId YKE MHOTHE
y4€Hble, OJIMH W3 HUX, Hampumep, JI. BaiicrepOep — mepBblid yUeHBIH, KOTOPBIA
BBEJI HECKOJIbKO OIPEACNICHUN B HAYYHBIM TEPMHH «S3BIKOBAsST KapTHHA MHPAy,
OJTHUM M3 KOTOPBIX SIBJISIETCA CIEMyIOIIee: S3bIKOBasi KapTUHA MHpa 00yCIOBIUBAET
CyMMapHO€ KOMMYHHUKATUBHOE MOBEAICHUE, TOHUMAHNE BHEITHETO MUPA MPUPOJIBI
¥ BHYTPEHHETO MHUpa YejIoBeKa U S3bIKOBYIO cuctemy [Baticrepoep, 1993: 114].

Oo6patumcst k padore Jlakopda u JI>KoHCOHA, T.K. UMEHHO OHHM TEPBBIMU
MEPEOCMBICITMIN KOHLENTYaJIbHYI0 TEOPUIO META(POPBI U CBS3AIU €€ C U3yUYCHHEM
kapTuHbl MUpa. «The reason is that metaphor has traditionally been viewed as a
matter of mere language rather than primarily as a means of structuring our
conceptual system and the kinds of everyday activities we perform. It is reasonable
enough to assume that words alone don't change reality. But changes in our
conceptual system do change what is real for us and affect how we perceive the
world and act upon those perceptions» [Lakoff, Johnsen, 2003: 146].
HccnenoBarenn yTOYHSAIOT, YTO CJIOBA CaMH IO cebe He BO3ACHCTBYIOT Ha
BOCIIPUSITHE KAPTUHBI MUPA MPEACTABUTENS JPYroro HalMOHAILHOTO COOOIIECTRA,
HO MeTa(Oopbl MEHSIOT HAITYy KOHIENTYaIbHYIO0 CUCTEMY, TAKUM 00pa30M UMEHHO C
MOMOIIBIO HUX JIOCTUTAETCS MOHUMAaHNE UHOU KYJIBTYpPbI, MUPa B IIEJIOM.

O 3HaummocTu Meradop I M3yYCHHS HAIMOHAIBHOW KapTUHBI MUpa
Takke nucana BeHrepckuit auHreuct Judit Hidasi. «One way to transfer
knowledge and experience is through the use of metaphors. It is assumed that
proverbs and sayings reflect a good deal of wisdom and cultural heritage of the
people using them. All kinds of metaphors — proverbs, sayings and idiomatic
expressions — are hence often used to convey the common-sense wisdom and
experience of a certain cultural group. Metaphors therefore serve the purpose of

rendering the unknown world more structured and comprehensible» [Berendt,



2008: 104]. B nmanHOoM cOOpHUKE OHa OTMEYaeT, 4To MeTadopbl CIyKaT s
nepefayl KyJbTypHOro OoraTcTBa TOIO MJIM MHOTO HAI[MOHAJIbHOIO COOOLIECTBA,
MMEHHO C MOMOUIbI0 MeTa(op HCCIENOBATENN Jydlle NOHUMAKOT WHOCTPAHHYIO
KyJlnbTypy.

E.A. IOpuna B «CnoBape nuieBoi Metadopbl», KOTOPBIM MbI B3sJIU 3a
OCHOBY [UIsl Hamed padoThl, OTMEYAaeT, YTO «B HeM ONHCHIBAIOTCS IMIUPOKO
UCIIOJIb3yEMbIE B COBPEMEHHOM peueBOl MPAKTHUKE OOpa3HbIE CIIOBA U BBIPAKECHHUS
PYCCKOIO 3blKa, HA3bIBAIOIIME PAa3JIMYHbIE SIBIICHUS OKPYXKAIOIIEro Mupa IIo
aHAJIOTUW C TPOAYKTAaMHU MUTaHUS, OJIOJaMU PYCCKOM KyXHH, IPOLIECCAMHU
[PUTOTOBJICHUS U MOMJIOIIEHHUS ITHILI.

O ponu MpOAYKTOB MUTAHUS B U3YYEHHH HAIMOHAIBHOW KapTUHBI MHUpa OHA
nuiIeT B CBOoed HayyHoW crathe: «Ha3Banusi mpoaykToB mnuTaHus, OMog u
KyLIaHW#, UX Ka4eCcTB, a TAKXKe IMPOLIECCOB MX MPUTOTOBICHUS U YMOTPEOICHHUS
001a/1at0T SIPKO BBIPAXKEHHOW HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHELU(UKOM, a B CBOEM
oOpa3HOM  (DYHKIIMOHUPOBAaHUM  OTPAKAIOT OCOOEHHOCTH  HAIMOHAJIHLHOTO
MUPOBHUJICHUSI W MHUPONOHUMAHHUS, CIyXaT SPKUM [PUMEPOM OOpPa3HOTO
OTpa)XeHUSs IEUCTBUTEILHOCTU B S3bIKE, POPMUPYIOT MeTaopuieckuid (hparMeHT
HAllMOHAJIbHOU KapTUHBI Mupa. Jlexcuko-(ppa3zeonornueckoe noJe,
AKCIUTMIUPYIOLIEE CUCTEMY OOPa3HBIX M CUMBOJIMYECKUX CMBICIIOB, CBSI3aHHBIX C
OmroaMu TPaJMIIMOHHON KyXHH, a TakKe UX (PyHKIHOHHPOBaHHE HAa ObITOBOM H
CaKkpaJbHOM YPOBHSX, BOIUIOLIAET «KYJIMHAPHBIA KO HAIIMOHAILHOW KYJIbTYpHI,
KOTOPBI MOXKHO paccMaTpuBaTh KAaK CPEICTBO HALMOHAJIBHOW MIAECHTU(UKALMHU U
camousieHTudukaun» [FOpuna, 2008: 92].

E.E. MeHbIlIMKOBa, aBTOp MHOXKECTBa padOT, M3ydaroUUX TYPUCTHUYECKUN
HappaTuB B 001acTu PUIIOIOTHH, B CBOEH cTaThe «I acTpoHOMHUYEcKas MeTadopa B
PEKIAMHOM TYPUCTHUECKOM HAappaTUBE», UCCIIEA0BAB MOHATHE MeTadOopbl UMEHHO
B TYPUCTUYECKOHN cdepe, onpeaenser «MeTahopruuecKoe MbIIUIEHHE KaK OJWH U3
CHOCOOOB MO3HAHUS MHPa», HO OYEHb CYOBEKTUBHOTO. A HallMOHAJIbHAS KyXHs
CTAHOBUTCSl «KYJIbTYPHBIM KOJOM HAallMM, OTACJIbHOM 3HAKOBOM CHCTEMOW BHYTPHU

KyJbTypbl, (PparMeHTOM HallMOHAJIBHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa. KyxHs sBisieTCs



OIHOW W3 JOMHMHAHT HAllMOHAJIBbHOW WIACHTUYHOCTW». [.K. HAallMOHAJbHAS KyXHS
«OTHOCHUTCSI K YHUCITY CTOMKHX KYJbTYpPHO-OBITOBBIX TPAIUIUN U TPEICTABISIOT
coOOl IEHHEHIINA HWCTOYHUK 3HAHUM O MUDOIOTHYECKUX, PEITUTHO3HBIX
MIPE/ICTABIICHUAX HAIMH, COIHAIIBHO-UCTOPUYECKOM, JTYXOBHO-HPABCTBEHHOM U
OBITOBOM JKM3HEHHOM OIBITE HapoAa» M OOBEAMHSSI BBHINICTIPUBEICHHBIC
BBIPQXCHHSI, MOXKHO 3aKJIIOYHTh, YTO C MOMOIIBIO TAaCTPOHOMHUYECKOW MeTadopbl
(3HaHMS HAIMOHAJIBLHOHW KyXHH H MeTadopHUYeCKHMX 00pa3oB) BO3MOXKHO
NpeACTaBUTh 00pa3 HAIMOHATBHONW KapTHUHBI TOTO WM WHOTO 3THO COOOIIECTBa,
YTO OHA M MOKA3bIBAECT B CBOCH CTAThE Yepe3 MPUMEPHI IO KOHKPETHBIM CTPaHAM.
O.A. JlopmugoHTOoBa B CBOEH paboTe BbIHEC]A Ha 3aIlIUTY CIEAYIOIIEE
nonoxenne:  «Mertadoprudeckue TaCTPOHOMHUYECKHE  CMBICIBI  COCTaBISIOT
JOCTaTOYHO OOIIMPHOE HWHTEPIPETAIMIOHHOE TI0JIe B TIOJEBOW CTPYKType
KOHIIENITyalbHON o00siacTu «l'acTpoHOMUS», TMPEACTaBIAIONIEH co00il Oorarbiii
MCTOYHUK METa(pOpPHUECKHX acCOLMAIM YeJOBeKa B €r0 MUPOBOCIPUATUNY». MBI
B CBOel paboTe TakKe corjamaeMcsi C JaHHBIM YTBEP)KICHHEM, T.K. YEJIOBEK C
MIOMOIIIBIO MHUIIEBBIX MeTaop BCE yalle W Yalle OMUCHIBACT OKPYKAIOIIYIO €To
JIEMCTBUTEIBbHOCTh, KOTOpas TECHO CBf3aHa C €ro JKW3HbIO B COIIMyME.
["actpomeTadopbl MBI UCIIOJIB3YEM JUIsl TOTO, YTOOBI ONMKCATh T€ WM HUHBIC YEPTHI
BHemHocTH uenoseka (Etre bronzé comme un pot de créme fraiche (3aropesiii
KaK KyBIIMH CO CMETaHOW) — UMeTh OnenHyro Koxy) min xapakrepa (Homme de
beurre (MacisiHbIA MYy>KUMHA) — MATKHUM, MOKJIAIUCTBIA YEIOBEK), MOJTOKEHHUE J1ET
(Etre comme un coq en pate (Kak IIETYX B TeCTe) — KaK ChIp B Maclie KaTaThCs),
AMOITMOHATbHOE cocTosiHue uyesnoBeka (Pleurer a gros bouillons (mmakath
OOMJIBHBIM OYJTHOHOM) — 3aJIMBATHCSI TOPHKUMH CJIE3aMU), a TAK)KE APYTUX SIBICHUH
B pa3nuuHbiX cdepax oOmectBa (Rajouter de la sauce (moGaButh coyc) —
3aroBapuBath 3y0bl; Un apothicaire sans sucre (antekapb 0e3 caxapa) — CaroXHUK
6e3 camor). B s3pIKOBOM KapTWHE MHpa MNPOAYKTH NHUTAHHUS HUMEIOT CBOH
nporotumnbl (Mosoko/lait, coyc/sauce, mocock/saumon), HO MHOTHE U3 HHX
SBIISIIOTCSL O€39KBUBAJICHTHBIMU, T.K. HE UMEIOT CEMAaHTUYECKUX aHAJIOTOB B IPYTHX

a3plkax (Oopil, okpomika, (OHA, (IAMMKyXeH), a B HEKOTOPBIX CIydasx



3aMEHSIOTCA OoJiee MOMYyJISPHBIM TOHSITHEM, HCIIOJIb3YeMbIM B TOW WM WHOMN
HarmoHaibHOM KynbType (Fromage et dessert (cvip M meccept) — yero nayiie
YTOMHO, T.K. CBIp — HEOThEeMJIEeMast 4aCTh UMEHHO (PaHITYy3CKOM KyXHHU U OTACIBHOE
0JT10710, KOTOPOMY YIIEISIETCS 0c000€ BHUMAHUE).

W netictBuTensHO, TacTpomMeTadopa, CTAHOBUTCS OTICIHHBIM KOHIICTITOM B
o0acTH JTMHTBUCTUKH, OTACIHHON BETKOH B M3YUYCHHUH SI3BIKOBOW KapTUHBI MUpA,
T.K. TIOMOTaeT HaM JeTePMUHHMpPOBaTh U AuddepeHupoBarh TO WIHM HWHOE
HaIMOHAIBHOE COOOIIeCTBO. MBI Takke MMEeM MPEACTABICHUE O TOW WM WHOU
HAIMOHAIBHOU KYyJIBTYpE Yepe3 CTEPEOTHIBI, KyJa BXOIAT TAKKe TPAJUIIMOHHBIC
HANUTKU U HarmoHanbHbie Omona (Poccust — Gopin, Bojka; OpaHIus — BUHO, CHIP,
Ucnanus — nasnws, canrpus, Anonus — cymm, Uranua — nunua, nacra, ['epmanus
— mUBO W T. 1.) BmocnencTtBun HamMeHOBaHUS HAWOOJEE TMOIMYJSPHBIX OIIOA
HCITOJIB3YIOTCS YK€ B IEPEHOCHOM 3HAUEHUH, TI0 CMEKHBIM KadecTBaM: 1BeT (Teint
de lait (Momounas kpacka) — Guemmoe Jmuo), Bkyc (Etre tout sucre (GbITH
MOJIHOCTBIO CIIAJKMM) — JIbCTUTENIbHBIN, clamiaBbiii), pasmep (Réduire en miette
(YMEHBILIUTH 10 KYCOYKOB) — pa30uTh BApPeOE3rH), CUMBOJ OOrarcta/OeqHOCTH
(Vivre d'un hareng  (kuth Kak cenblb) — CHACTh Ha xyiebe U BOJE),
MOJIOKUTEIIbHBIE U OTpuIlateabHbie KoHHOTaMu (Il n'y a pas de viande sans os —
(Het Msica 0e3 KkocTed) BCE Xopollee ¢ TMPUBIEKATEIbHOE HMMEET CBOU
oTpullaTtesibHble CTOpoHbI) U T. 1. B.H. T'onogHas B cBoeil nuccepranuiu, LEIbO
KOTOPOH SIBJISITIOCH BBISIBJICHHE JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX, KOMIO3UIIMOHAIBHBIX |
MparMaTU4eCcKuX CBOWCTB TaCTPOHOMHYECKHMX MeTadop, HOMUHUPYIOIINUX
YeJIoBeKa B AHIIMICKOM SI3bIKE, OXapaKTepu30Balla HAIMOHAJIbHBIE COOOIIECTBA
nocpeacTBoM ractpomeradop. B cBoeit pabote, oHa caenana BBIBOJ O TOM, YTO
ena o0o3HAYaeT COIMAIBHBIA CTATyC 4YEJIOBEKa, PEIIUTHI0, CEMbIO, BJIACTh,
OTHONICHMS, pa3lieJIeHUe 1O TEeHJACPHBIM TMpHU3HAKAM WJIH  TPYIIIOBYIO
IIPUHAIEKHOCTh. Takke B cBoeM Tpyae B.H. ['onognas otmedaer, 4to ogqHuM u3
BOXHBIX CBOMCTB MeTadOpbhl SBISETCS OYECIOBEUMBAHWE TMPOAYKTOB NMUTAHUS, a

TaKKe JAeNepCOHU(UKALMS, T.e. YETOBEK 003€IMUMBAETCS U CPABHUBAETCS C €10M.



OpHako B CBOEH QUCCEPTALIMM TAK)KE HE JAET ONPEAENICHUs TAKOrO IMOHATHSA Kak
racTpoHoMuueckas meradopa.

T.B. MakcumoBa B cratee «l'acTpoHOMUYecKas MeTtadopa B pa3HbIX THUIIAX
muckypca» mmmeT: «[log racTpoHOMuYeckoi MeTagopoil MBI Mpeaiaracm
MOHUMAaTh pe3yjibTaT OOpa3HOW HOMHUHAIMU MpOAYKTOB mnuTaHus. [lpu Oozee
JETaIbHOM H3YYEHUH HOpHUPOJAbl (PEHOMEHA TacTPOHOMUYECKON MeTadopbl MBI
OPULUIA K BBIBOAY O TOM, 4TO cepa ee ynoTpeONeHHs BBIXOAUT 3a MPEIEIb
CeMaHTH4eCcKoro nojis «l'acrpoHomusi». 3 1aHHOrO onpenesieHusl Mbl IOHUMAEM,
YTO TacTpoHOMHYECKas MeTadopa — 3TO 0Opa3HOE HAHMMEHOBAaHUE MPEAMETa M0
€ro CMEXHBIM CXOACTBaM C OOBEKTOM TaCTPOHOMHH, HO B CBOEH paboTre aBTOp
NPUBOIUT JIMIIb JIBa MpPUMEpa pacnupoCTpaHEHUs ractpomeraopel — B
nporpaMMucTckon cepe: «Hampumep, TepMHH «MOpPOKEHOE» BCTpeyaeTcsl B
CIIEHr¢ NPOrpaMMHUCTOB M 0003HadaeT (pPUCTAlI MPOEKT, OTIOKEHHBIM Ha
ONpPENEIECHHBIA CPOK: «BOT y MEHs TOke MOpOKEHOro mojHo Ha komme. Ilocne
ceccun noxaenaro». O4yeBHIHO, YTO B JJaHHOM IIPUMEPE CIOBO MOPOXEHOE HE
UMEET HUKAKOr0 OTHOIICHMS] K MNPOAYKTaM NUTaHUsS» U chepe aHATOMHUU: «B
PYCCKOM, U B UTAIBSIHCKOM S3bIKE Ha3BaHMs MAKAPOHHBIX M3JEIUN OYEHb 4acTO
NEPEKINKAIOTCS C HA3BaHUSMM YacTEH Tejla YeJIOBEKa, Ha KOTOPBIE OHU ITOXOXKH 110
¢dopme, Hanpumep: orecchiette — «ymku», capellini — «TOHKME BOJIOCKU» U T. 1.
Bonbioe KoMMYECTBO MPUMEPOB CBS3aHO € MeTaQOpPUUYECKUM CpaBHEHHEM
raCTPOHOMHYECKUX OOBEKTOB C MajblaMU YEJIOBEKa: 3TO M BUHOrpan «J/lamckue
NaJbuMKW», W TMaJbUUKU (TpyOOUKH) U3 CBUHUHBI, M TeueHbe «llanpuukm», u
MHOTO€ JIpyroe», 4YTO SBJSETCS HEAOCTATOUYHBIM /IS 3aKIFOYEHHS TAKUX BBIBOJOB.

MoxHo cornacutbcst € TeM, 4YTO MeTadope NPUIHUCHIBAIOTCS HOBBIE
3HAYEHUS, BBIXOASAIIME 3a PAMKH TaCTPOHOMHH, IPU JIFOOOM Cllydyae CMEHBI
KOHHOTalMU. MOXHO B3Th, K IpUMEpPY, NPAKTUYECKU JIIOOYIO CTaThl0 C
npuMepaMu Gpa3eoioru3MoB U IPOCIEAUTh, UTO MeTadopa SIBISIETCS COBEPIIEHHO
YCIIOBHOM M HE BCErna MMEET YTO-TO O0Ilee ¢ MPSMBIM 3HAYEHHEM CIIOBa Kak
TIpOJyKTa MUTaHusA, Hanp. Ltre bronzé comme un pot de créme fraiche — non pas

étre bronzé, avoir la peau pale (moxo 3aroperb, UMETh OJNIEIHYIO KOXY) — B



JTAaHHOM CIly4ae€ OYEBHUJHO, YTO CPABHUBAETCA KOXa CO CMETAaHOM WMEHHO IIO0
I[BETY, HO, €Cclid Bo3bMeM Jipyroit nmpumep: C'est pas mon beurre — ce ne sont pas
mes oignons, ce n'est pas mon job (3T0 HE MOE JI€0), TYT YKE CTAHOBUTCS SICHO,
9TO B JAaHHBIX JABYX BBIpaKeHHsXx Hu Mmacio (beurre) HU Jyk (oignons) He
HCITOJIB3YIOTCS B CBOEM IPSMOM 3HAYCHHUH, KaK OJHH U3 MPOJYyKTOB MUTAHUS, HO
COXpAHSIET CBOIO HOBYH) TIPHOOPETCHHYIO OTPHUIIATEIIBHYI0O KOHHOTAIMIO B
JaNbHENIINX UCTIONB3YIONINXCS C HUMHU BBIPAXEHUSAX (XOTh U HE BO BceX): Beurré
comme un petit beurre — trop ivre (IIbSIH B CTENBbKY), Battre un beurre — tourner en
rond; faire un malheur (Tonrarbcs Ha MecTe; HaTBOPUTH Oen) (racTpometadopa HE
Bcerzna OepeT CBOE Hayajlo MMEHHO IO BHEIIHMM HWJIM BKYCOBBIM CBOMCTBaM Kak
MPOAYKT THTAaHUS, KaK O3TO OMNPEASISUIA TPEIbIAYIINE HCCISAOBAaTeIN, U €&
3HAYEHUS] TAKXKE BBIXOAAT 3a TPENeibl KOHIENTOC(HEephl TaCTPOHOMHS, XOTh B
cTapaeTcs B JaJbHEUIIIEM COXPAHAITh CBOIO MPHOOPETCHHYIO OTPHIATEIBHYIO WIIH
MOJIOKUTEITLHY0 KOHHOTAIIHIO.

VYnorpeOnenne TepMuHa «ractpoMeradopay MOXKHO BCTPETHUTh B paboTax
HEMHOTHUX €€ HCCJICJI0BATEIICH, XOTS BaAXKHO OTMETHTh, YTO CaMO IOHATHE (€Tro
3HAYeHHUE) NaéTCA HE B KAXKJION U3 HUX:

«l"actpomeradopsl  mpenacTaBIAOT co0oil  oOpasHble O0OpOTHI  pedH,
BBIPOKEHHUS, OTHOCSIIUECS K TPOIECCY MPUTOTOBICHUS M TOTPEOJICHUS ITHIIN
[boituyk, 2016]. O4yens obiee onpeieneHne, He pacKphIBAOIIEe 3HAYUCHUE CaAMOTO
MOHATHUS «TaCTPOHOMHUSI», BE/Ib, KaK MBI YK€ 3HAEM, 3TO HE TOJHKO IIPUTOTOBJICHHE
U TOTpeOJeHUE MHWIA, HO W H3YYCHUE TPATUIMH M yCOBEPIICHCTBOBAHUE
IPUTOTOBJICHUS MUIIH, COYETAHUE MTPOTYKTOB MUTAHUS UT.]I.

XoTs B CBOEH CTaThe OHA PacCMaTPUBACT BBIPAXKCHUS, CBSI3aHHBIC UMEHHO C
mpolieccaMu yrnoTpeOneHusi nmuiy (BKYyCHBIA (GUIbM, CBapUTh (DUIBM, IMOAATh
bunapM, 3putens noenaeT (WIbM), YTO HAM KaXKETCS HEJAOCTATOYHBIM IS
OTIPEJICIICHHsI TAKOTO MOHATHUS Kak ractpomeTadopa. Cama ke CTaThsl TOCBSIICHA
PACKPBITHIO HEKOTOPBIX CMBICIIOB MUIIEBBIX MeTadop, Iiie, B YaCTHOCTH, aBTOP
OTMEYAET, YTO B CBOEM OOJIBIIMHCTBE, MHIIEBas MeTadopa JaeT HETaTUBHYIO

OKpAacKy BBIpAKEHUIO. BO BTOPOil I1aBe Mbl, TpOaHAIM3UPOBAB MaTepHa, TaAKkKe



OTMETHUM KaKyl0 € OKPACKY BBIPRKCHHIO JAOT B OOJBIITMHCTBE CBOEM IHUIICBBIC
meTadopsbl.

B.H. l'ononHast B cratbe muuieT, 4yTo ¢paHiry30B 30BYT frogs ou frog-eater,
TaKKe MUIIET, 9TO KaHaeB ((hp.) Ha3bIBAIOT IOYTUHY» (CMECh KapTodens, chipa u
coyca) «DpaHily30B OOBUHSIOT B TOM, UTO OHU JIOOUTENIU €CTh JIATYIICK, YIUTOK.
OTcro1a BO3HUKAIOT HETaTUBHO KOHHOTAaTUPOBAHHBIC 3THUUECKKE Npo3Bula: Frog,
Crapaud (nmepBoHauyaibHO 3TO OBUIO MMS HOXKHOEBPOMEHCKOW JIATYIIKH, 3aTEM B
XOZIC HAIMOJCOHOBCKUX BOWH CTajl0 TEPMHHOM, HCIOJIb3YEeMbIM OpHUTaAaHCKUMU
cojijaTaMM 10 OTHONIICHWIO K Bparam-¢paniry3am), SnailSnapper (mrobutenn
yiutok)» [[onognas, 2015: 4].

Co3zparorcs He TOJNBKO TACTPOHOMHUYECKUE METa(Opbl, HO U CYIIECTBYIOT €€
pasnUYHBIC BapuUalUW: KyJuHapHbIE MeTadopbl, TacTpomeTadopbl, BUHHBIE
MeTadopbl U UCTIOIL3YIOTCS B IUTEpaType.

Ha 0a3ze Bcex mnpeaplayliux omnpeaeaeHuid metadopbl U TacCTPOHOMHH,
MOKHO CHUHTE3UPOBATh TOHATHE «racTpomeradopa» — Tpon wid ¢urypa,
cocTosas B YNOTpeOJEeHUH CJIOBA B MEPEHOCHOM 3HAYEHHUM, COBMAJAIOUIUM C
MEPBOHAYAIBHBIM 1O KAKUM-JTHOO0 CXOXKMM TpPHU3HAKAM, XapaKTEPHBIM MpeaMeTam
WM MPOIIECCaM KOHIIENTOC(Ephl TaCTPOHOMHUH.

B cuny oTCcyTCTBUSI SKBHUBAJICHTOB, pPAa3HbIX peaduil MEXIy S3bIKAMU,
OTJIIMYAIOIICHCS APYT OT APYyra CUCTEMBI HOPM, IIEHHOCTEH, Tpaauiuii (0oiee Toro,
BO (hpa3eoIOrMuecKuX eIMHUIIAX OTpakKeHa UCTOPHs, OBIT TOTO WJIM MHOTO Hapo/a)
MPSIMOM MEPEBO/J] CTAHOBUTCSI HEBO3MOKHBIM, KOT'JIa PeUb UJIET O MEPEBOIE CPEICTB
BBIPA3UTENBHOCTH:  (PaA3eoIOTUUECKUX  €IMHMI, MeTadop,  YCTOWYUBBIX
BBIpOXCHUH, aBTOPCKUX MeTadop, HEOJOTM3MOB WT.J. B jgaHHOM pasjiene Mbl
oOpaTiM BHUMaHUE JIMIIb HA TE, KOTOPBbIE CBsI3aHBl TaK WIM HWHAa4Ye C
KOHIIETITOC(EPOi «raCTpOHOMUS», U NPUCYMCMBYIOm 8 Hauleli pabome.

[Ipexnae Bcero Tmpu MEPEeBOJE  aBTOPhl  HAXOAST  IKBUBAJICHTHI.
®pazeonoruYecKrii JKBUBAJIEHT — OTO Takasg oOpasHas (Qpaszeomornyeckas
eUHUIIA B SI3bIKE TEpPeBOja, KOTOpas MOJHOCThIO COOTBETCTBYET IO CMBICIY H

CTWJIMCTHUYECKOM HaIpaBICHHOCTH (pa3eosioru3My B SI3bIKE€ MOJJIMHHUKA MU



KOTOpasi OCHOBaHa Ha o fHOM ¢ HUM obpasze. Kapabaxiin O. K. u I'puropsu E.O. B
CBOEU CTAaTh€ B HAYYHOM XypHaJIe «MOJIOJON yYEHBI» OTMEYAIOT, YTO MEXKIY
(dpazeonornueckoit eaununei (OE B ganbHeleM) U ero NepeBoOM HE JIOKHO
OBITh pa3IUYMii B CMBICJIOBOM COJACPKAHUH, HMOIIMOHAIBLHO-3KCIIPECCHBHOM
OKpPaCKH, TPaMMaTHIECKON KaTeTOPUH, yIOTPEOUTEIIBHOCTHIO; @ TAK)KE OTCYTCTBHE
HaIlMOHAIBHOTO KojopuTa. OHM K€ HA3BIBAIOTCS AOCOJIOTHBIMH W TIOJHBIMH
HKBUBAJICHTAMHU. OKBUBAJEHTHHI OOBIYHO HAXOJIATCS Y CJOB, BBIPAXKEHUH,
3aMMCTBOBAHHBIX y TPETHErO SI3bIKa, HANPHMEpP TI'PEUYSCKOr0 WM JIATHHCKOTO:
malum discordiae — la pomme de discorde — apple of discord — s6;10K0 pazgopa.
Tak, ot ¢paHIy3cKOro si3bika OBUIO 3aMMCTBOBAHO JOCTAaTOYHOE KOJIHYECTBO
(dbpazeonornu3zmMoB, Hamnpumep: . pécher en eau trouble — 10BUTH prIOY B MyTHOM
BojIe, le jeu ne vaut pas la chandelle — urpa ne crout cBeu. EcTh Takxke pycckwmii
aHajor: 3a ceMb BEPCT KuceNs XJieOaTh. AHanor — 23TO YacCTUYHBIH,
OTHOCUTEJIBHBIA DKBHBAJICHT. SIBISETCS TOXKE OJHUM W3 PaCHpPOCTPaHEHHBIX
CrIocOOOB TEPEeBOJIa, TAKKE BCTPEUYACTCS B JIMTEPATYpPHBIX Mpous3BeAcHUsX. B
chepe TacCTPOHOMHHM BCTPEUYAETCS OYCHb YacTo, T.K. Y MHOTHX HMIIOPTHBIX
MPOYKTOB BCTPEUAIOTCS PYyCCKUE aHAJIOTH, HAIPUMED: IJIOB — MMadJibsi, BAPCHUKU —
paBUOJIN, OJTUBbE — PYCCKUH caliat, oJa/ibh — MaHKeHKU, poMoBasi 0aba — KaHHee
UT.J.

Takxe BCTPETUTHCS M «JIOKHBIE» (Ppazeosoru3mel, Hampumep: le vin vert —
MOJIOIOE€ BHHO, OJHAKO JOCIOBHO — 3€JIEHO€ BHHO, YTO MOXHO OILIMOOYHO
CIyTaTh C BHHOM 3€JICHOTO I[BETa WJIM XK€ W3 3€JIEHOTO0 BHHOTpaja , TaKxkKe
I'homme de beurre — Markuit yenoBek (MacISHBIA YEIOBEK), UTO BO (PpaHITy3CKOM
SI3BIKE MOTJIO TaK)Ke IPHOOPECTH U TIOJIOKUTEIBHYIO OKPAcKy B 3HAYCHHUH "JICTKUH,
MpocToi" 4YenoBeK, T.K. OOJIBIIMHCTBO BBIPAKEHUW KOHIENTa «beurrey» (Macio)
UMEIOT MOJIOKUTEIbHYIO KOHHOTAIIMIO, HO B PYCCKOM K€ S3BIKE — MSATKUN YeTIOBEK
MOXKET BOCIPHUHUMATHCS KaK «UYEIOBEK-TPSNKA» W HE HWMETh HHYEro OOIIEero
MO3UTHUBHOTO C (hPAHITYy3CKHUM.

OnHuM K3 CaMbIX CIOKHBIX IIEPEBOMIOB SIBISETCS NEPEBOA peanuid. Peanuu —

9TO CJI0OBa U CJIOBOCOYCTAHUSA, HA3BIBAIOIIIUC O6’B€KTBI, XapaKTCPHLIC IJIsA )KU3HU,



ObITa, KyJAbTYpbl M HWCTOPUYECKOTO PAa3BUTHS OJHOTO HApPOAAa W UYXKIbl JUIS
Jpyroro, Oylyud HOCUTEISIMU HAIMOHAJIBHO-HCTOpHYECKOro Kkomoputa. Ho, B
HEKOTOPBIX ClIydasx, axe peatnu MoxHo nepeectu: du temps de Charlemagne —
BO BpeMeHa Llaps ropoxa. B JaHHOM BBIpaX€HHM PYCCKOM pPEAIMEN BBICTYNAET
«llapb TOPOX» M JAHHOE BBIPAKEHHE O3HAYAET «OYEHb JaBHO», Y€l aHajor
CYLIECTBYET U BO (hpaHIy3cKOM si3bike. OJIHAaKo, HE BCErja CTOUT MpUOerarb K
MoCJIETHEMY TPU TEPEBO/IE  XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, HOO  aBTOPCKHIA
HAIlMOHAJIbHBINA CTUJIb MOXKET UCUYE3HYTh B OOMJIUN WHOS3BIYHBIX MOXOKUX PEAJTUA.

CymectByer eme oauH cnocod0 — KajapkupoBaHue. B cinoBape
JUHTBUCTHYECKHX TepMUHOB [PoseHtans, TenenkoBa, 1976], — 3To oOpa3oBaHue
HOBBIX CJIOB U BBIPAKEHHUU MO JIEKCUKO-(Pa3eOJOTUUECKUM U CUHTAKCUYECKUM
MOJZEJISIM JIPYTOro Si3blKa C HCHOJb30BAaHUEM 3JIEMEHTOB JAHHOTO si3blKa. Mbl
CUMTAEM, YTO 3TOT CIOCOO MOAXOAMT, HO JIUIIb B CIydae, €ClM MePEBOJ COXPaHSET
CMBICJIOBYIO Harpy3Ky, H€ HapyIIaeT BOCIHPHUATHE YUTATENII U HE BBITJISIAUT
HeecTecTBeHHO: dent de lait — MoJtouHBIH 3y0, M B 000MX clTydasx MOJIOKO «lait»y He
ynoTpeosisieTcs B MPsSMOM 3HAYEHHH, Takke U morceau de pain — Kycok xieo0a,
3/IeCb OYEHb Ba)XHO 3HATh, TJI€ BO3MOKEH JOCJIOBHBIA MEPEBOMA, a TIE CTOUT
3aMeHUTh: rompre la glace — KaJbKUPOBAHHBIA «paszioMaTh JEM» MOHSATEH, HO
CTaBIlIEE€ YCTOMYMBBIM, BBIPAXKEHUE ""PACTONNTS JIEA" MOTOMAET KaK HENb3S JIyUIlIe.

B nexoropeix ciygasix, ormedaet boesa E.J[. B ctathe «CmocoOs mepeBoa
aBTOpCcKOM MeTadopbl B XYAOKECTBEHHOM TEKCTe», Jydile MpUOErHyTh K
nemertadopuszanun: «Dans le salon carre, c‘etait une bouillie de monde grouillante
et bruissante» [Maupassant, 1956]. / «B kBaapaTHOM 3aje TOJIMUIACH M IIyMena
macca Hapooyy». (Ilepesog H. O. Jlepuepa), T.k. B OyKBaJIbHOM MEPEBOJIC JTAHHOE
BBIpOKEHUE 3Bydamo Obl Kak '"Kamia w3 JroAei" W Heclo Obl OTPHUIATENbHYIO
KOHHOTAIIMI0O B PYCCKOM BapHaHTE, 4Yero He ObUI0 BO (PpaHIly3CKOM KHUTE.
[Ipuberas x paHHOMY CHOCOOY, OYEHb BAXXHO COXPAHUTh CEMAHTUKY U

KOHHOTaIuto nepesoaumont OF.



Takum  o0OpazoM, mpoaHaIU3UpPOBaB COOpaHHBIM  Marepuan, ObUIH

oOHapy>KeHbl  CIIEYIOIIMe HauOoJiee YacTO BCTPEYAIOUIUECS U TOAXOJSIINE

crocoObI nepeBojia ractpometadop:
1) mouck 3KBUBaJIEHTA
2) 3aMeHa aHaJIOrOM
3) KanbKUpPOBaHUE

4) nemetadopuzarus
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BbIBOAbI MO IN'JIABE 1

B mepBoii TmaBe MBI MPOAHAIM3UPOBAIA WM CPABHUIM  HECKOJIBKO
orpesiesieHnit MeTaopbl, KOTOPbIE JaBaTUCh KaK PYCCKUMU, TaK U 3apyOeKHBIMU
yueHbIMH. [l TOro, dYTOOBI MOHSTH, YTO JKE€ TaKoe racTpomeradopa, Ham
MOHAJAO0MIOCh y3HATh O CaMOW HayKe TacTPOHOMHH, KOTOpas OIIMOOYHO
UHTEPIPETUPYETCS] MHOTMMHM HMCTOYHMKAMHU (M HE TOJIBKO POCCHMCKMMHU) Kak
KymmHapus. Jlamee ™Mbl 0003HAUMIM POJIb TAaCTPOHOMHUYECKOW MeTadopsl B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA, TJIE OHA yIOTPEOJIICTCS U KAaKyI0 OKPAcKy HECET.

B nanHO#l mmaBe MBI BBIMOJIHWIM TIEPBYIO 3ajady Hamied paOoThl:
"OompeaenuTh TEOPETUKO-METOAONIOTHUECKYI0 0a3y HCCIeIOBaHUS IHIIEBON
mMeTadopbl” C HENbIO:

OIIPCACIICHUS ITOHATHUA «FaCTPOMGTa(I)Opa»
ITOHUCKa q)paSGOJIOFI/IHGCKPIX CAWHUIL, COACPKAIINX HAa3BAHUA TI'aCTPOHOMUHYCCKHX

IIPOTYKTOB
BBIOOpA PABUIIBHOTO MEPEBO/IA TOM UM MHOM €IMHULIBI 10 YKa3aHHBIM CIIOCO0aM
IPYNIUPOBKM M aHajdu3a COOpaHHBIX (PPa3eoIOTMUECKUX €IMHHUIL 110 UX POJIH B

SA3BIKOBOM KapTHHE MUpa

«Dis-moi ce que tu manges, je te dirai ce que tu es»: Ckaku MHE, UTO ThI
€lllb, U S CKaXy, KTO Thl, — TaK OINpPEAENIIeT 3HAYMMOCTh NPOAYKTOB IMUTAHUS
U3BECTHBIN (paHIiry3ckuil ractpoHoMm bpunbes CaBapen [Brillat — Savarin, 1848].
[IpoaykThl NUTaHUS SBISIOTCS HEMAJNOBaXHBIM 3BEHOM B JKM3HU KaXJOTO
YeJI0OBeKa, a 3HAYUT B JKU3HMU KaXKIOTO ATHO-COOOIIECTBA, M 3HAs TaCTPOHOMMIO
(GpaHIly3cKOro HapoAa, MOYKHO TakK)Ke CJIelaTh HEKOTOpbIE BBIBOABI B IIEJIOM O
KyJIbType (paHIly3CKOro HapoJia, IpOaHAIN3UPOBAB CIOBAPHBIE CTATHU.

B cnenyronieil rinaBe npuBeIEHBI IPUMEPBI CJIOBAPHBIX CTATEW, pa30UThIE 110
rpynmnam no CBOMM 3HAUY€HMSIM WJIM OonucaHusM. Bce mepBoHauyaibHbIE CIIOBA,
dbpa3pl B3ITHI Ha (PPAHIY3CKOM SI3BIKE M3 3apyOeKHBIX M OTEUECTBEHHBIX

MCTOYHHUKOB, Jlajiee HJIET paciiu(poBKa Kaxka01 (pasbl U 3aTEM Ja€TCs EPEBOI.



FNIABA 2. CEMAHTUYECKWE OCOBEHHOCTU YCTOWYMBLIX
BbIPAXKEHWW C HAUMEHOBAHUAMUN MPOOYKTOB NMUTAHUA BO
OPAHLY3CKOM A3bIKE

[Ipoananu3upoBaB (¢pazeonornueckue eauHUIBl B KomudectBe 1100,
coOpaHHBIE M3 pa3JIMYHBIX CIOBapei, H3AAHHUMN, HWHTEPHET-UCTOUYHUKOB, MBI
pa3IeNniy UX Ha YETBIPE TPYIIIBI U BBIAEIWIA CPEIM HUX HECKOJIBKO MOATPYIIIL:

1) ®E, oOo3Hayaromiyie BHEIIHWWA BHUJ, YyBCTBA W BHYTPEHHUU MU
YeJnoBeKa

a. BHENIHHUU BUJ
. TIEpCOHAJIbHASI XapaKTEPUCTHUKA

. OMOIIMOHAJIBHOC COCTOAHUC

2) ®E, o603Havarome OKpy-Karoluii 4eJI0BeKa MUP

. IIOJJOXKCHUC OCJI
. COHAJIBHBIC CJIOH

3) ®E, oTHOCAIMECS K HEOAYIEBICHHBIM MPeMeTam

. Kau€CTBO

. BHEIIHHUU BUJ
4) ®E, obo3Havaronue abCTpakTHBIE TTOHITHS

. CXO0ACTBO
. CCMbi

PaccmoTpum  Kaxkayro Trpyliy B OTACJIBHOCTH, BbIIENSAs Haubolee

XapakTepHble 0coOOeHHOCTH ceMaHTuku DE.



2.1 ®E, o603Havaromue BHEIIHUN BHI, 9yBCTBA U BHYTPEHHUN MUP YeTIOBEKa
2.1.1. Buemnwuii Bua
B nmamnyro rpynmy Mbl BKIOUMiaM 44  BbIpaXEHUs, KOTOPBIE MOKHO

pasnenuTh Ha 3 GJI0Ka 1Mo TUIY (QUTYPHI, IBETY KOXKH, a TAKXKe Apyrue Gpuzndeckue
0COOEHHOCTH YEeJIOBEKA.

Bcero 6b110 cobpano Bcero 26 (ppazeosoru3mMoB, MOCIOBUIL, U3 KOTOPBIX 11
T€X, KOTOpble 0003HAYaIOT (PU3NYECKYI0 XapaKTEpPUCTHUKY 4YeJOoBeKa: Xyjaoba —
MOJTHOTA!

Elle a plus de réjouissance que de viande Extrémement maigre. Y Hee o/Ha
KOYKa J1a KOCTH.

Gros plein de soupe Quelqu'un tres gros. O TOJICTOM YelOBEKE.

Maigre comme un hareng saur Emacié. Xyoif, kak crimyka.

Viande de seconde catégorie Femme ronde. [IblliiHas, MsicucTas >KeHILUHA.

7 emuHUI] 0003HAYAIOT UMEHHO XYJOTO, TOILIETO YeJIOBEeKa, U3 YEr0 MOXKHO
ceNaTh BBIBOJ, YTO, HECMOTpPS Ha TO, YTO €/la OKa3bIBaeT MPAMOE BIUSHHE Ha
S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa (paHily3a, JaHHas COCTABISIONIAs HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHa C ONMCAHUEM BHEIITHOCTH YeJoBeKa. B KOIMYeCTBEHHOM COOTHOILIEHUH, 7
equauil U3 11 0003HAYAIOT Takyro 4epTy, Kak xyao6a. Camu ¢paHIly3sl yAEHstOT
ATON TeME OYeHb OOJBIIIOE BHUMAHKE, O YEM TOBOPST OOIIEU3BECTHBIC (DAKTHI, UTO
(bpaHIly’)KeHKH — caMble Xyjble >XeHIIMHBI B EBpome, Takke Bo DpaHIMU €CTh
3aKOH O 3ampere MmpueMa Ha paboTy XyAbIX MOJeNeld, O KOTOpOM MHCald BCe
U3BECTHBIE (PpaHiy3ckue m3nanusa Le monde, Le Parisien, Le figaro u npyrue. B
cBOEM  OOJIBIIMHCTBE, HWMEHHO KOCTHU SIBJISIOTCA  MPOIYKTOM, KOTOPBIH
CpPaBHHMBAETCA C HMCTOIICHHOCTHIO YEJIOBEKa, a MSCO, B OOJBIIMHCTBE CIIy4acs,
n300pakaeT caMoro 4eJjgoBeKa, ero IMjoTh. [IpoaHanu3upoBaB HalJCHHbIE
(bpa3eosornuecKkre eIMHUIIbI, MbI BBISIBIIIM, YTO HAaUOOJIEE YACTO BCTPEUAIOIIUMACS
OpOAYKT nJsi O0O3HaYeHHsI XylnoObl dYenoBeka — pbliOba. braromaps cBoemy
BHEIITHEMY BH]IY, & TAKXKE SIPKO-BHIPAKECHHOMY CKeEJIETy, HIMEHHO Pbl0a CTAaHOBUTCS
IPUMEPOM TaKOro (PM3MYECKOro KadecTBa YellOBeKa, Kak Xynoba. Takxke BakHO

OTMCTUTH, YTO B JJAHHOM CJIy4dac Xy,Z[O6a HCECCT HCIaTUBHYKO KOHHOTAI[MIO, T.K. B



MIPUBEJICHHBIX BBIIIE BBIPAXKEHUAX WU CPABHEHUSX, pe€4Yb HUAET O YPE3MEPHOM,
BBIJEJISIFOLIANCS CYXOCTH.

Tema nBera Kok BO PpaHUNM TAKKE SABISIETCA JOCTATOYHO IMOMYJIIPHOM
M3-32 OTPOMHOTO KOJIIMYECTBA aPPHUKAHCKUX U apaOCKUX MUTPAHTOB, OCKCHIICB.
W3nanue Libération Takyke yKa3bIBaeT, UYTO CpeAM 3akiOYeHHbIX Bo DpaHiuw,
OOJIBIIMHCTBO — TEMHOKOXHE. TakuM 00pa3oM, C JaBHUX BPEMEH CUMTAIOCh, YTO
OneHAas KoXa — MPU3HAK apPUCTOKPATUYECKUX KPOBEH y YeNIOBEKa, B TO BpeMs, Kak
JO[U, UMEIOIINE TEMHYIO KOXY, BOCIPUHUMAJIUCH KAaK KPECTbSHE, MPOBOJISLINE
BCce CBOOOJHOE BpeMsi Ha COJIHIIE, IUIAHTAIUSIX, padoTas ¢ yTpa 10 HOUM. Takum
o0pa3oM BOIIIO B MOJY IOHATHE «KPOBb C MOJIOKOM» — OJIETHOE JIMIIO, Kak
MOJIOKO, M PyMsIHA Ha LIEKax, KaK KpOBb. 3aTeM, C roJlaMy, B MOJly Hayall BXOAUTh
3arap, JIOJM CTaJId CIEIUAIbHO MPOBOAUTH BPEMs Ha COJIHIIE, YTOOBI TOOUTHCS
TEMHOI'O OTTE€HKAa KOXKU M, CO BpPEMEHEM, O OJIETHOM JIMIE CTall TOBOPUTH YKe
COBCEM MHAue, KaK O HEraTUBHOM SIBJIEHUU.

Etre bronzé comme un pot de créme fraiche Non pas étre bronzé, avoir la
peau pale. [110x0 3aropeth, UMETh OJICTHYIO KOXKY.

Pain d’épice Personne de couleur caramel, basané. 3aropenbrii, cMyTbIit
YEJOBEK.

B 3 BelpaxkeHusx u3 5 HallJICHHBIX, UMEHHO OJIEAHOCTb CTAaHOBUTCS
MOIYJISIPHOM YEPTOM BHEWIHETO BHUAA 4enoBeka. Kak B pycCKOM, Tak U BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKAX, MOJIOYHBIE MPOAYKTHI, TAKKE KaK MOJIOKO U CMETaHa, CTaJIH
0003HaYeHreM OJIeTHOTO I[BETA JIMIA, UMEIOIINE OTPULATEIbHYI0 KOHHOTALIUIO.

Teint de lis et de rose Beau teint sain. KpoBb ¢ MoJIOKOM.

Teint de lait Carnation pale. O 6seHOM JHIIE.

bompmmHCTBO  TractpoHomuuecknx ~@E, onuceBamomupe BHENIHOCTH
YeJI0BeKa, HECYT OTPHUIATEIIbHYI0 KOHHOTAIMI0, & UMEHHO, 12 u3 13 HaiijileHHBIX.
PaBno xak um gnpyrue OE, oTpaxkaromume BHEIIHOCTb YEJIIOBEKA, HE HECYT
MOJIOKUTEIbHON  KOHHOTauuu. Cpeau  HUX  OPEBAJUPYIOT  MOCIOBUIIBI
OTOKJIECTBIISIIOIINE WM, HA000POT, pa3rpaHUYMBAIONIME BHEITHUN U BHYTPEHHUIM

MUp ueJioBeKa. B TakoMm ciydae MblI JielaeM BbBIBOJ, 4YTO (paHIly3bl YACISIOT



BHEIITHOCTH JIOCTATOYHOE KOJIIMYECTBO BHUMAHWS, YTO MOKHO COOTHECTHU C (paKTOM
B M3y4aeMoil HaMu cepe: SIBISISICh OCHOBOIIOJIOKHUKAMU HAYKH «TaCTPOHOMUSD,
KOTOpasi IOMUMO BCETO OCTAJIBHOTO TaKKe W3y4aeT MCKYCCTBO MOAauu OJtofa,
(bpaHITy3bl CIaBATCS CBOMM W3BICKAHHBIM YMEHHEM YKpaIaTh OJf0/1a, KPACUBBINA U
anmeTUTHBIA BHEITHUN BUJ OJtOa SIBJSIETCS OYEHb BaXKHBIM KPUTEPUEM B KU3HU
(dpaHiy3cKkux rypmaHoB. Takke mNpuUMeyaTelIbHO, 4YTO BCEMHUPHO W3BECTHBIMN
«Kpacusiii rug Munuien» OblT cO3/1aH U BBINTyIIeH BO OpaHIMK, © UMEHHO B ATOU
cTpaHe, B yacTHOCTH B [lapuxke, uMmeeTcs OOJBITMHCTBO PECTOPAHOB C BHICOKUM
3BE3/IHBIM PEUTHHIOM B THJIE, TJI€ PECTOPAaHbl COPEBHYIOTCS HE TOJBKO IO BKYCY,
HO W IO BHEIIHEeMYy Buay Omona. Takum oOpa3om, Mbl BUJUM, YTO BHEITHUN BH/]I
urpaeT OONBIIYIO0 POJb B SI3BIKOBOM KapTWHE Mupa (PpaHIly3CKOro 4yeaoBeKa, HO,
YTO MapaOKCaIbHO, OONBIIMHCTBO BHIPAKEHUN OTPAKAIOT HETATHMBHYIO CTOPOHY
nanHoro sieneHusi. Cpenu HaiineHHbix Hamu OE, Hanbonee pacnpocTpaHEHHBIMU
NpPOJyKTaMu CTalu: sidna (Mo CBOEH BHEIIHEH XapaKTepUCTHUKE, a TaKkKe
HeuzeanbHOU (pu3nyeckoil popme), Kycok (1Mo CBOEH CEMaHTHKE, KyCOK SIBIISETCS
HETOJIHBIM, HE3aKOHUYCHHBIM IMPOJYKTOM, TAKUM OOpa3oM, MOJy4aeT HEraTUBHYIO
OKpAacKy), a Takke Muauu (Oaroaps CBOeMy HE CaMOMY 3CTETHUYHOMY BHEITHEMY
BUJTY).

Chauve comme un ceuf Totalement chauve. JIbIChIif Kak sifIO.

Cheveux/barbe poivre et sel Qui grisonnent. C mpocepio.

Moule a pipe Guenon. YpoauHa.

Un morceau d'homme Une personne tres bas. KopoTsiika.

2.1.2. IlepcoHanbHas XapakTepUCTHUKA

B uenom, 6ombiiie mMosI0BUHBI MPOAHAIU3UPOBAHHBIX HAMU racTpoMeTadop B
JAHHOM TpYyIIe HeCyT OTPHUIATENIbHYI0 KOHHOTAIMIO, Haumbojee YacTo
BCTPEYAIOIIMECS CPEId HUX — XOJOJHBIM, BBICOKOMEPHBIM WM K€ Ha00OpOT,
HUYTOXXKHBIA YelnoBeK. XOJOAHbIA, Kak Jei (MOPOXKEHOE), TaKKe CpPaBHUMO C

YeJIOBEKOM 10 (PU3UUECKOMY COCTOSHHUIO, OLLYLIEHUSIM.



Etre de glace Avoir un cceur, un visage de glace, demeurer insensible. BbITh
XOJIOOHBIM, KaK JIEI.

Froid comme un poisson Une personne insensible. becuyBcTBeHHBIN
YEIIOBEK.

Yame Bcero o0pa3 delmoBeKa acCOIUUPYETCS C MSICOM, CKOpee C IUIOThIO,
UMEHHO modTOMy OoipmmHCTBO DPE C KoHIlemTamMu Msco, peida, OMHCHIBAIOT
HEraTMBHbBIE KaYeCTBA YEIOBEKA.

Peau de hareng Homme dur. Canaille. XXécTtkuii uenosek. psHb.

Viande de morgue Vagabond. HeoctopoxHblii Opojisira

becxapakTtepHOCTh, HEPEUIUTEIHLHOCTh CPABHUBAETCA Kak pa3 ¢ Oiropamu,
nproOpeTaronuMu PopMy TOTO COCTOSHUS, B KOTOPOM HaXOAWTCS YEIOBEK: CYTI,
OyJIbOH, TIUPOT, XOJNOCI, a TAKXKE C TEMHU MPOAYKTaMH, KOTOPhIE HHUKYJA HEJh3S
OTHECTH: HU pbIOa HU MSCO.

Aller et venir comme pois en pot Etre absolument inutile. Bontarbcs, Kak
rOpoX B MOXJIEOKE.

Moitié farine, moitié son Moitié bon, moiti¢ mauvais. Hu psi6a, Hu MscCo.

Paté molle Chiffon, femmelette. Tpsinka, pa3ma3usi.

Hemano racrtponomumueckux @PE HecyT 3HaueHHE IIIyIOro, HEIAIEKOrO
YeJNoBeKa, a MMEHHO, 23 eauHuubl. PE ¢ CeMaHTHMKOM IJIyIOCTH BBIPAKAKOT
COOCTBEHHO Ka4eCTBO YEJIOBEKa.

Gros melon, vieux melon Imbécile, niais, idiot, stupide. CnaboymHbI,
Aaypax.

Ho onu moryt Takke 0003HauaTh U MOCTYIIKH, XapaKTepPHBIE IS TIYIOro
YeJIoBeKa, HallpuMepP, TOBOPUTH TITYIIOCTH..

Avoir une écrevisse dans la tourte Dire ou faire les bétises. ['oBoputh niu
JIeJIaTh TIYTOCTH.

Taxxe TIyImoCcTh KaK XapaKTePUCTUKA MOKET 0003HAYAThCS HE HANPAMYIO, a
4yepe3 CpaBHEHUS

Béte comme une grenouille Etre béte. Iymblii, kak mpo0Oka.

WM 4yepe3 MeTadopsl



Bonbon rose Une personne irréfléchie. JlerkompicieHHOE, OHOE, ITyCTOE
CYILIECTBO.

Pomme Individu stupide qui se laisse berner. banga, npunypok.

Hemanoe konmyecTBO BBIPAKEHUMN, YETBEPTh U3 BCEU TPYIIbI, BKIIOYAIOT
Ha3BaHUsI (PPYKTOB, YTO JOCTATOUYHO MPOCTO MOKHO OOBSICHUTH: JUISl YeJIOBEKa
(PYKT — HEOOBIUHBIA MPOAYKT, OYEHb YACTO UMEIOIIMN BHEIIHUE HECYpas3HbIC,
KOMUYHBIE YEpThl, MOITOMY HM3HAYAJIbHO «(QPYKTOM» CTaldu Ha3bIBaTh JIIOJEH,
UMEIOIINX BHEIIHUE CTPAHHOCTH, OJHAKO, dTUM HE OrPAaHUYMIIOCHh, U IOITOMY
TENepb JaHHBIM MPOAYKT OJIMLIETBOPAET TAKKE€ U MEHTAJIbHYIO HEMOXOXECTb,
KOMHYHOCTb, T.€. [JIyIOCTb.

B uyncne orpunatenbHBIX YEPT XapaKTepa 4YesIOBEKa HEPEIKO BCTpEYaeTCs
HECJIEP)KAHHOCTh, HEBOCIMHUTAHHOCTh. Hamm ObUIO HaiiIGHO 6 BBIpAXEHUH C
JTAHHBIM 3HAYEHHUEM, U3 KOTOPBIX 4 COAEpIKAT KUJIKUI MPOTYKT, a KUMEHHO MOJIOKO,
COYC, YTO CHUMBOJU3HUPYET HEMOCTOSHHOCTH JAHHBIX Kadye€CTB, T.€. MTHOBEHHOE,
IIPOTEKAIOIIEE COCTOSHUE.

Accomoder (employer, mettre) a toutes les sauces Eviter la politesse

excessive. He niepeMoHUTBCSI, OBITH HEBOCITUTAHHBIM.

Etre soupe au lait Etre sujet a de brusques coléres qui durent peu de temps.

BcenpuisunBEIA 1 OTXOUUBBIN YSIIOBEK.

B GonpmuHCTBE NMPUMEPOB MMEHHO MOJIOKO CHMBOJM3UPYET 3TU JypHbBIC
Ka4ecTBa, T.K. YEJIOBEK M MOJIOKO MMEIOT OJHO OOINee COCTOSHUE — KHUIICHHUE,
pa3bApeHHOCTh. BceiencTBue 3TOro, MaHHBIA MPOAYKT Kak pa3 CTal CHMBOJIOM
"BCKHMIEBIETO", HEPBHOI'O YEJIOBEKA, 4, CIEA0BATEIBLHO, U HEBOCIIUTAHHOTO.

B 6 HaliieHHBIX HAMU BBIPAKEHHUSIX, BCTPEYAECTCSA TAaKas YeEJIOBEUECKas
yepra, Kak u300pakeHue u3 ceds Ipyroro 4eaoBeKa, CPeAr KOTOPHIX BCTPEUAIOTCS
HaUMEHOBaHUs (PPYKTOB, MEKAPHOM JICKCUKH.

Faire sa poire Ne jamais rien trouver de bien, se croire au dessus de tout et
tous. Se montrer hautain, montrer de 1’orgueil, se prendre pour gn, €tre prétentieux,

faire le beau, étre vaniteux. Dédaigneux, minauder (plutot des femmes). beith Bcem



HEJIOBOJILHBIM, OprO3KaTh. 3aAupaTh HOC, BooOpaxkaTrh o cebe. M3o0paxkats w3
ce0st HeloTpory (0 KEHIIUHE).

Rouler les biscottes Faire le fanfaron. ®andaponuts, 6axBaiurbcs.

Bri0op mMEHHO STHUX MPOIYKTOB MUTAHHUS MOXXHO OOBSICHUTH TE€M, YTO
MEPBOHAYAIBLHOE COCTOSTHUE TOTO WJIM MHOTO MPOJYKTa NOJBEPIraeTCsl N3MEHEHUSIM
M0JI BO3JIEHCTBUEM BHEIIHUX (PAKTOPOB, TaK MPOUCXOIUT U C YEIOBEKOM: H3-3a
BJIIMSTHUSL OKPYKECHHSI, MPU OINPECIICHHBIX YCIOBHSIX YEJIOBEK HAYMHAET JIeJaTh
BUJI, HaJleBaeT MacKy JpYyroro 4ejoBeKa WJIM TOro XyXe — 3aauparb Hoc. Yto
Kacaercsl TpeAcTaBUTENe (PaHITy3CKOM KyIbTypbl, TO CTOUT OTMETUTb, YTO
OTKpPBITO HUKTO HE JIEMOHCTPUPYET CBOE IMPEBOCXOACTBO, HO, MPHU OOIICHUU C
HUMHU, YEJIOBEK 00s3aTENIbHO €ro MOYYBCTBYET, KaK Obl HEB3HAYAM, IPU ITOM 3/1€ChH
yXKe peub HAET HE O BbIJAaBaHUU ce0s 32 KOro-To, a UMEHHO B HaIlyUIEHUU
BOKHOCTH Ha COOCTBEHHYIO IEPCOHY.

S BBIP@XEHUW JEMOHCTPHUPYIOT ABTOPUTETHOCTh YEJIOBEKA, HMEIOIIETO
XOopoliee TMOJOKEHUE B COLMaNbHOM win mpodeccuoHanbHOU cpene. Cpeau
MPOTYKTOB MUTAHUS IPUCYTCTBYIOT OBOIIH/(DPYKThI, MyUHbIC U3/ICIIHSL.

Donner sa galette a gn Licencier. YBOJIUTH KOro-JI.

Presser le citron a qn, presser gn comme un citron En tirer tout ce qu’on
peut, argent, travail, etc., I’exploiter au maximum. BepKuMaTh Bce COKH,
MIOCJIETHAE COKH U3 KOIO-JI.

Retourner gn comme une crépe L’amener tres facilement a changer
d’opinion. BepteTh, pacnopsikaTbCsi KeM-JI. MO COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO,
3aCTaBUTh KOr0-J1. MTHOBEHHO MEPEMEHUTh MHEHHE.

Vendre sa salade Déclamer. Essayer de persuader qn. Pa3riaroiascTBoBarh.
CtpeMutbest yOeIuTh KOro-. B 4EM-JI.

OTHOCUTENIPHO KOHHOTAIlMM HAWJCHHBIX S3BIKOBBIX €IUHUII, Mbl CJeNaju
BBIBOJl, YTO HE BCErJa BIMUSATEILHOCTb, KaK XapaKTEPUCTUKA aBTOPUTETHOTO,
PYKOBOJISIIIETO YEJIOBEKA, UMEET OTPULIATEIbHYIO OKPACKY (KaK MIPUHATO CUUTATh B
PYCCKOSI3BIYHOM ~ KYJIBTYpe IO HCTOPUYECKH CJIOKUBIIMMCS TMOJUTHYECKUM

cooOpaxeHusM). B naHHOM ciydae, BIMSITEIBHOCTh HECET COOON 3HAYCHHE



CWJIBHOTO, PACCyIUTEIBHOTO YEOBEKa, MPUHUMAIOIINM Ba)KHBIE pEIICHUS.
@®paHily3cKOMy MEHTAJIMTETy OYeHb XapaKTepHa JUCTAHIUS BJIACTH, YTO
MOTYEPKUBAET YPOBEHBb BIUATEILHOCTH W BAKHOCTHh JAHHOW XapaKTEPUCTUKHA BO
(bpaHIly3CKOM OOIIECTBE, YTO TOBIUSIO HAa OOBECIWHEHWE BHINICTPUBEICHHBIX
BBIPOXCHUN B OTIEIBHYIO IOATPYIIlYy, ogHako HauaeHHble DE Henb3ss oTHECTH
TOJILKO K TIOJIOKUTETBHBIM HIIA OTPUIIATEITHHBIM.

18 BbIpaK€HUI MMEIOT CEMAHTHUKY HUKYEMHOTO, HECTIOCOOHOTO 4eNOBEKa.
Cpenu npoaykToB B JaHHBIX DF dale Bcero BCTpEYarTCsl MyYHbIE U3/ICIHS, BOJIA.
9 ®E, a »T0 MoONOBUHA, COAEpKAT TaKUE MPOAYKTHI, KaK MyKa, Macjio U OJroja,
IPOU3BOJIUMBIC U3 HUX: XJI€0, TEYCHbE, TUPOT.

A la mie de pain De mauvaise qualité, faible, sans consistance, médiocre, de
seconde zone, minable, inexpérimenté, incompétent, de petite envergure; de peu de
valeur, de petite valeur, faux. HukyapiissIii.

Galette Un homme sans capacité, sans force. be3BosibHbIN YeI0BEK.

Konient Bopl UCHONB3YeTCS B 3 BBIPAKEHHSX, YTO OOBSICHSAETCS CBOMMU
BHEIITHUMU 1 (PU3NYCCKUMH CBOMCTBAMU: BOJA — ITPO3pavHa, HE UMEET 3araxa, Kak
MPaBUIIO, HAXOAUTCS B )KUJIKOM COCTOSTHUHU.

Ne sentir que [’eau Etre insipide. BEITh HEBBIPA3UTEIBHBIM, OECBKYCHBIM,
TTOTILTBIM.

Rester, étre le bec dans [’eau Ne pas obtenir ce qu’on attendait. Etre dans
une attente qui ne doit rien produire. OctaTbCsi ¢ HOCOM, HAYETO HE JTIOOUTHCS.
BbrITh B HEOTpEIeIEHHOM TTOJIOKCHHUH.

TakuM 00pa3oM, Bce 3TH XapaKTEPUCTHUKU B COBOKYIHOCTH OIPENEISIOT
KakK pa3 He3HAUYMTEIBHOCTh JAaHHOTO MpoaykTa. [loka3zaTenpbHa MPOTUBOPEUYNBOCTD
3HAYMMOCTH JAHHBIX TPOAYKTOB M XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPYHO OHU HMEIOT. C
OJTHOM  CTOPOHBI, 93TO 0a30Bbl€ MPOAYKTHI, KOTOpPbIE HCHIOJB3YIOTCA B
MPUTOTOBJICHUU OOJBIITMHCTBA OJt0 (PaHILy3CKOM U PYCCKOM KyXHH, HO C APYrou
CTOPOHBI, HECYT OTPUIATEIbHYI0 KOHHOTAIMIO B WX YyMNOTpPEOJCHUU B
BBIIENIPUBEICHHBIX  BbIpakeHusx.  Punocodp  MoHTeckp€  mmcair 0

IIPOTUBOPEYMBOCTH  YEJIOBEYECKOM HAaTypbhl: «B OCHOBE IPOTHUBOPEUYMBOU



YeJIOBEYECKOW MPUPOIBI JISKUT KOH(PIUKT MaTepUaqTbHOTO M MOPAIBHOTOY», HO,
TEeM HE MeEHee, HUKYEMHOCTh U HECHOCOOHOCTh K JCHCTBUSM BBI3BIBAIOT
OCY’KJICHHE Y TIPEACTaBUTENICH (PpaHIly3CKON KYIbTYPHI.

6 BblpaxkeHud ™Mbl oOwvenuHwIM B mnoarpynny ®OE co 3HadeHuem
YeJIOBEYECKOM cl1abocTH, cTpaxoB. Mcronb3yloTes cieyonme IpoayKThl: YECHOK,
MUJUU, MOJUIFOCKH, OJHMHBI, OBOILUM, HUPOL, KOTOPHIE MOXHO OOBEIUHUTH IO
MOPCKOH U CJIaJIKOW TEMATHUKE.

Avoir les moules Avoir peur. bositbest.

Bléme comme une crépe Bléme de la peur. baeanslii oT cTpaxa.

Le  mollusque Personne sans force, sans ¢énergie. CnaObiid,
ciaboxapakTepHbIN YEIOBEK, TPAINKA, KUCEIb.

B nannoil moarpymnme pedb uaeT 0 ci1abocTh BHYTPEHHEHW, MOpPAIbHOM, HE
¢uzuyeckor. B Hekotopbix DFE yka3piBaeTCSI MOMEHTHOE COCTOSHUE, HO,
0JIaraeTcs, YTo K MEPMAHEHTHOW YEJIOBEUYECKON XapaKTepUCTUKE, KaK CladoCTh,
BEIET KaK pa3 M3HAYaIbHO BpeMEHHOE €€ mpossieHue. [IpumedarenbHo, 4To 1O
BHEIIIHUM JIaHHBIM, MPAKTUYECKH BCE BBIIICTIEPEUUCIICHHBIC MPOIYKTHI MUTAHUS
CXOXKM II0 CBOEMY pa3MEpPy, a MUMEHHO, OHM BCE MAaJI€HbKHE, COOTBETCTBEHHO,
MOXHO MNPEINOI0KUTh, YTO UMEHHO 3Ta XapaKTEPUCTUKA MOCITY>KHIJIAa OTIIPABHOM
JUISL HMCHOJb30BAaHUS STUX NPOAYKTOB, T.K. C€Ia0OCTh, CTpax AacCOUUUPYIOTCS
MMEHHO C YEM-TO MaJIE€HbKUM, HUYTOKHBIM.

Hamu Obiio HaiineHo 15 BbIpakeHUM, KOTOpPbIE€ ONUCHIBAIOT YEIOBEKa
CIOCOOHOTO,  aKTHMBHOro,  Tpyadwerocas W npeanpuumuuBoro.  Cpeau
raCTPOHOMHYECKHUX TMPOAYKTOB, IJIAaBHBIMU PENPE3CHTAHTAMHM CTaju: MYYHBIE
uznenusi. [luporu, OMCKBUTHI, CIMBOYHOE Macjo, Xje0, — BCE OHHU CBSA3aHbI C
MIEKapHEH.

Avoir la main a la paté Etre en train de faire quelque chose. Etre dans une
bonne position ou il y a profits a faire. 3aHumMaTbCS YEM-JI., HATPETH PYKU HA YEM-
J1., 3HATh TJI€ TO)KUBUTHCSL.

Ne pas partir sans biscottes Jouer la sécurité. JlelicTBoBaTh HaBepHsKa, BCE

3apaHee 00yMarh, MOJATOTOBUTD.



Cam npoliecc NpUroTOBICHUS ATUX OO — AEATEIbHOCTh SHEpro3aTparHasi,
TpeOylolas akKKypaTHOCTH M OOJIBIIOrO KOJUYECTBA BPEMEHHU, UMEHHO MOSTOMY
UCIIOJIB3YIOTCSI B HAWJEHHBIX HamMu (pa3eosornyeckux eauHunax. OTAeapHo
CTOUT OOpAaTUTh BHUMAHHUE HA BBIPAXKEHUS, COJEpKAIIUE TAKOW MPOAYKT, KaK
MIPUTIPABHI.

Plein de sel (c’est un grenier du sel) Plein d’esprit. OcTpoyMHBIii

Valoir son pesant de moutarde Etre plein d'esprit. BbITb 0CTPOYMHBIM

B pycckom 1 ppaHiy3cKoM s3bIKax CyUIECTBYET OAMHAKOBBIN cMbIci Bo DE,
nepeaaromux octpoymue. JlaHHast XapakTepuCcTHKa aCCOLUUPYETCS C MPUTIPABAMU:
COJIb, TOPYMUIIA, YTO TaKXKE JIOTUYHO TOJATBEPKIAETCS CBOUMH BKYCOBBIMH
KadecTBaMU. «J[00aBUTh OCTPOTHI/CONH/TIEPUMHKIY — BCE 3TH BBIPAKEHUSI TOBOPSIT
O YEJOBEKE, KOTOPBIM 3a CIIOBOM B KapMaH HE MOJje3eT. Takke CTOUT OTMETHUTH
Hammyue 5 OF, KoTopble BKIIFOYAKOT TAKOW MPOJIYKT, KAK COK, YTO CUMBOJIM3UPYET
YeJIOBEYECKU MOT Npu (PU3NUECKON Harpy3Ke.

Jus de bras Efforcer. BkanbiBaTh, yCUJIEHHO TPYIUTHCSI.

Mettre du jus S'attacher a. CtapaTbcs 4TO €CTh MOYH.

Bcero Obuto HaiimeHo 25 BBIpaXeHHWH, KOTOPHIE Mbl TakKe OOBEAMHHIN B
OJIHy OOJBIIYI0O TOArPYNIYy C TOJOXKUTEIBbHOW Xapakrtepuctukoil. Hambonee
MOMYJIIPHBIMU 3HAYEHUSIMH CTaju: A00poTa, WIEAPOCTb, COOOPA3UTEIbHOCTD.
Cpenn Hambojee YacTO BCTPEYAIOUIUMXCA TMPOAYKTOB ObLTM  OOHAPYKEHBI
MOJIOYHBIE, XJIEO00YIOUHbIE U3JENHs B KOMTUYECTBE 12 BBIpaKEHMId: TOPT, MUPOT,
xJ1€0, CTMBKU, Baduiu, ME.

Trouver la feve (au gateau) Faire une découverte, résoudre un probléme
difficile, faire une bonne trouvaille. Trouver le noeud d’une affaire, d’une question.
Cnenate (ynauHyio) HaxoAkKy. BeITh oueHb ynaunuBbIM. PacmyTarh (CIOXKHOE)
TEJ10.

Une bonne pdtée Personne de caractere facile, sans méchanceté.
JloOpoayiHbIii, TOOpenTITnii YeTOBEK.

Bce 3TU mpoayKThI 1O CBOMM BKYCOBBIM KadyeCTBaM OYE€Hb MPUSATHBI IS

JIF000T0 YCJIOBCKA, a TaKXXC BHCHIHC HC HMMCIOT YCTO-TO OJKCTPAaBaraHTHOTO,



MO3TOMY BCE€ OHHM YHOTPEOJIIOTCS B BBIPAKEHUSIX, OIUCHIBAIONINX TPHUSATHEIC,
CWIbHBIE uenoBeueckue kauectBa. Dpaniryszckas (paszeosnornyeckas 6a3za O4YEHb
Oorarta Ha €IMHUIIbI, KOTOPbIE, BOCXBAJISISI TAKME KAY€CTBA, MOTJIA Obl MOBJIMSATH Ha
ux (opmupoBanue B obmecTBe. Hampumep, ¢ caMoro aeTcTBa, enié co MIKOIbI MBI
3HAKOMHUMCS B OOJIBIITMHCTBOM IOCIIOBUII, [IOTOBOPOK, KOTOPhIE aKTUBHO HAYUHAIOT
BXOJIUTh B HAIll €XKEIHEBHBIA OOMXOJ, TAKUM 00pa3oM Mbl BOCIHUTHIBAEM B cede
OTIPEJICIICHHYIO KYJIbTYpY, a MOSBICHUE B HEW raCTPOHOMHUYECKOW COCTAaBIISIONICH

erie O0JbIe COMM3UT YEIOBEKA U S3bIK, KYJIBTYPY.

Bo (dpaseosiornamMax OnMNuUCbIBalLWMX 4YesioBeKa TaKXe Mbl
obHapyxunm obpas 4YyenoBeKa-BpyHa, NbCTALWEro, JINLEMEPHOrO,
YTO TaKXXe ABNgeTCs oaHuMM n3 npeaybexkaeHnm o gpaHuy3ax,
06 3TOM nNuweT dpaHLy3CKoe n3gaHue Lci, roe B cBoen ctaTbe O
dbpaHuy3ax 6eaHskax, MOLWEeHHUKaxX W be3aenbHMKax, OHK
onpoBepratT 3TU cTepeoTunbl. [NaHHYIO XapaKTepUcCTUky
nepenatloT B OOJIbLUMHCTBE BbIPa>XEHUN TakKue MNPOAYKThbl, Kak

MEL, Macsio N caxap (B 6 Bbipa)keHUsaX U3 9 HanOeHHbIX).

Bouche de miel, ceeur de fiel 11 parle bien, mais il ne pense pas ainsi. Ha

sI3bIKE MEJT, a B Cep/Iiie Jef) .

Etre tout sucre Se montrer d'une amabilité doucereuse.

CnawaBblil, NbCTUTENBbHbIN, TNLUEMEPHbIN.

[To cBOMM BKYCOBbIM Ka4yeCTBaM 3TWU KOHUENTbl nepenatwT
C/alwaBoCTb, KoOTOpas W HabnwgaeTca y JIMUEMEPHOro u
JIbCTUTENIbHOIro 4enoBeka. Tosibko oaHa ®E He oTHoOCUTCA K
chepe BbINMEYKM, HO W 3HAYEHUE Yy HeEé TMpPoCTO Aryuwero

yeJioBeKa.



Diner d’une olive et d’un poulet Sur la personne qui a mangé bien, mais dit
qu’il n’a rien mangg¢. [looGenary MacaIMHON U LBITUIEHKOM (O YEIOBEKE, KOTOPHIH

CBITHO I0O0€/AJ, @ TOBOPUT, YTO HUYETO HE €11).

2.1.3. OMOLMOHAJILHOE COCTOSAHUE
boapmoe kommuectBO HanaeHHBIX HaMu DOE cBsS3aHBl ¢ aJIKOTrOJIBHBIM

ONbsIHEHUEM 4esloBeKa: 32 (pa3eosioru3mMa HECYT 3HAYEHHE MbsSHUIA, HAMUTHCS,
OBbITh BO XMeEIN0. B cBOeM OOJIBIIMHCTBE JAHHOE COCTOSTHUE MEPENAIOT CIIETYIOIINE
IOPOAYKThI: BUHO, CUPOI, IEpel, MUPOI, a TAaKKe€ MOPCKUE IMPOIYKTHI, U3 YETro
CJIelyeT, 4TO MO CBOEMY (DU3UYECKOMY COCTOSIHHIO, MUIAKOCTH, UMEHHO J3TH
IIPOAYKTHI CTAJIM OJIMLIETBOPEHUEM JIAHHOTO YEJIOBEYECKOro COCTOsSHUSA. JlaHHOE
YeJI0BEUECKOE COCTOSHUE TIEPEaeTCsl Yepe3 CAEAYIOIUE CPAaBHEHUS:

Etre (comme une) huitre Bourré comme un ivrogne. BeITb B cTembKy
MBSHBIM.

Ivre comme une soupe Trop ivre. IIbsHBIN KaK CBUHbSI
Plein comme un ceuf Tout a fait plein; repu ou complétement ivre.

HaOuTeIi, CHITHIN, MbIHBIN
Taxoke onbsiHEHUE TIEpeaaeTcs: yepe3 MeTadophl:

Grenouille de cave Alconaute. [IpstHuIA.

Viande saoule Etre ivre. BbITb TbSHBIM.

N3 27 meradop koHIenTa «BUHO», 11 mepesaroT COCTOSIHUE aIKOrOJIBLHOTO
onbssHeHHUSA. MIMEeHHO (paHIy3bl CIaBATCS OOMIIMEM Pa3IuYHBIX COPTOB BHWH, H
WMEHHO TTO3TOMY BHHO SBJISIETCS TJIABHBIM CUMBOJIOM TaKOTO COCTOSHUS YEIOBEKa,
a TaKkKe CaMbIM yHOTPEOJIIEMBIM aJIKOTOJIbHBIM HAITUTKOM YK€ B TEUEHUU MHOTHX
JIECATKOB JIET, 0 4YeM cooOmaet u3aanue Le figaro u La revue de vin.

Avoir le vin gai, triste, mauvais, etc. Manifester de la gaieté, de la tristesse,
de la méchanceté, etc., en état d'ivresse. Hax-csi B pa3mu4HbIX COCTOSIHUSIX (BEce,
IPYCTEH) BO XMEJIIO.

Avoir sa prune Etre un peu ivre. BpITh HEMHOTO MBSHBIM, 3aXMEJICTh.



Hemanoe xommuectBo ractpoMeradop MepeiaroT yCTaloCTh, a UMEHHO 9.
JlaHHO€ COCTOsSTHUE Cpely MPOIYyKTOB racTpoHOMUM BO DpaHIMK CUMBOJIU3UPYIOT:
YKCYC, KOH(ETBI, Macio, meper. Takue KOMIOHEHTHI, KaK Macjio U Tepell,
JIEUCTBUTEILHO MOTYT BBECTH B COCTOSIHUE YCTAJOCTH M B KyJUHApUH, T.K.
OOJIBIIMHCTBO OJIFO]I TOTOBUTCSI C UCIIOJIB30BAHUEM ATUX MPOTYKTOB.

Avoir des mains de beurre Casseur. Bc€ u3 pyk Banurcs.

Moudre du poivre Etre trés fatigue, presque n’est pas capable de se mouver.
C TpyznoM BOJIOUUTH HOTH.

VYkecye, Mo cBOeMy BKYCOBOMY IPH3HAKy, OTpa)kaeT TOpbKOe, OTYasBIIEeCs
COCTOSIHME YEJIOBEKa, SBIISASCH 0o0Jiee TOTO OMACHBIM MPOIAYKTOM [UJISl KU3HH
YeNIOBeKa.

Faire du vinaigre En avoir soupé de qn. HagoecTs.

®pannysckoe uznanue Le monde B crathe «Korma ¢paniy3 nHaumnaer
ckyyath...» [Le monde, 2008: https://goo.gl/7TmsKrh] numer, uro ogna uepta
JCHUCTBUTEIBHO HAa JAaHHBIH MOMEHT XapaKTepu3yeT MyOIMYHylO (PpaHIly3CKyIO
XKU3Hb (He 0€3 HOThl KOMHUYHOCTH): «IJTO CKyKa, OHa JaX€ HE Y4YacTBYyeT B
MUPOBBIX KOHQUUKTax». CIeICTBUEM TaKOrO COCTOSIHUSA SIBISETCA TOCKa,
MIECCUMU3M.

Hamu Obuio HalimeHo 8§  BbIpakeHHMH, 0003HAUYAIOIIUX COCTOSIHHUE
pa3apaXKeHHOCTH, BCHBUILUMBOCTU. CO 3JIOCTHIO Yy (DpaHIy30B aCCOLUUPYIOTCS
CJIEIYIOIINE TIPOAYKTHI: CAMbIi paCIpOCTPAHEHHBIN YKCYC, TOPYHIIA, PhIOa, KOCTH.

Crier au vinaigre Crier, se facher. Kpuuatsb, cepautbcs.

Engueuler comme du poisson pourri Gronder fortement. Pyrats Ha 4ém cBeT
CTOUT

La moutarde lui monte au nez 11 commence a s'impatienter, a se facher. On
TepsieT caMmoo0Ja/laHne, HAUMHACT 3ITUTHCA.

Bce onm, 3a uckimoueHNEM pPBIOBbI, HE UMEIOT MPUSTHBIX BKYCOBBIX KauecCTB,
U 10 OTPULIATENIbHOM KOHHOTAIIMM TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT C T€M, YTO OHH

O3HAYalOT. YKCYC M TOpYMlla HE SBILIIOTCA IOMYJSIPHBIMHA IPOIYKTaMH BO



(bpaHIy3CKOi KyIMHApWUU, Kak U TO, 4TO o3HavaoT nanHeie OE — BpemenHoe
COCTOSIHUE, TTPOUCXOJISIIEE MO/T BO3/ICHCTBUEM BHEIIHUX (DaKTOPOB.

Tonbko 7 @E MMEIOT MOJOKUTEIBHYIO OKpacKy. Cpeay HHX BCTpEYaeTcs
qare APYyTrux COK U MOJIOKO, XOTSI B CBOMX TPYIax, OOJBITUHCTBO UX HUX UMEIOT
OTPHULATENIbHYI0 KOHHOTALIMIO.

Avoir du jus Faire I’effet. [IpousBoauTh BrieyatieHue.

Boire du petit lait Se délecter. YmmBaThcsi (CHacTbeM, HaCIIaKICHUEM,
KOMILTUMEHTOM ).

[TonoxkurenpHOE 3HAUYE€HWE HECYT O0O0pa3bl CYACTIMBOTO 4YEJIOBEKa U
YeJOBEKa, MPOM3BOMSIIETO  XOpOIIEEe  BIIEYATIICHHE, TaKXKe €CThb  OJIMH
(dbpazeonorusM, UMEIOIINI PyCCKUil aHayior: "ObITh Ha CebMOM HeOe OT cyacThi'.
Bce mpoaykThl: COK, MOJOYHBIE, COyC, OOBEAWHEHBI MO 001EeMy (HU3nUECKOMY
COCTOSIHUIO, T.€. BCE OHU SBJISIOTCS KUJIKUMH.

Bouillir du lait a gn Délecter. Cnenatb, cka3aTb KOMY-TUOO 4YTO-IHOO
NPUSITHOE; YTOXKAAaTh KOMY-JIH00, I UTh MO MIEPCTKE KOro-11udo

Bicher comme un pou dans la créme fraiche Etre au septiéme ciel, étre aux
anges. beITh Ha cebMOM HEOE OT CHACThS

Takoe COCTOSIHME 4YeJIOBEKa HE SIBJIIETCS MOCTOSHHBIM M YMEPEHHBIM, Kak
MPaBUJIO, CKOPEE CKOJIIb3KUM M OBICTPBIM. BO (PPAHIy3CKOM SI3bIKE €CThb OYEHb
XapaKTepHOE TaKOMY 3aKJIFOUeHUI0 BbIpakeHue: «le bonheur glisse entre mes
doigts», uTO O3HaUaeT yckonp3aroliee cyactbe. MEHHO MO3TOMYy JaHHOE
npeObIBaHUE XapPAKTEPU3YIOT MPOAYKTHl UMEHHO B )KUIKOM COCTOSIHUM.

Cunraercs, 4to GpaHILy3bl SBISIOTCS «Y€MIIMOHAMHA MUPA TIO ... ICTIPECCUM
— Tak Ha3bIBaeTcsi crarbs B La tribune, rae oHM mnuimyT, 4TO amMepuUKaHCKUE
MCCJIeIOBATENIN JIOKA3aIH, YTO (PpaHIly3bl SBISIOTCS CAMBIMU MECCUMUCTUYHBIMU
Cpelli CBOUX coceJieH, Mpu 4é€M 3TO 3asiBUJIM HE TOJIbKO OHH, B Le parisien ecTh
MOXOXasi CTaThs: (PPaHIy3bl — «YEMIUOHBI MHpA IMO... MecCUMU3My». OHHU
OTMETHJIM, 4TO HambOoJiee "TEeCCHMMUCTUYHBIE" CloM OOIIECTBA — JIFOIU MEXKIY
MPUBWICTUPOBAHHBIM M CPEIHUM KjaccoM. B jmaHHOW KaTeropuu MNpUCYyTCTBYET

I0CcTaToyHO Oonbmoe kommdyecTBO @DE, ykasplBaronye Ha BCTPEBOXKEHHOE



COCTOSIHME 4YeJIOBEKa, MEPEeKUBaHMsS, a UMEHHO 11, cpenu KOTOpBIX: CHpOM, CYTI,
OyJILOH | JIp.

Gagner l'eau de la soupe S'agiter pour rien. CyeTUTbCS BIYCTYIO

Se mettre la rate au court bouillon S'inquieter de qch. becmokouTncs,
BOJIHOBAThCS

OTta Tpynma XapakTepuzyeTcs OONbIIMM KOJUYECTBOM TacTpomeTadop ¢
OTpUIIATEILHOW KOHHOTauMed, a uMeHHo 19 u3 32. M3 Hux S5 BbIpaxawoT
ymuBieHre. bompmuHcTBO DF, Kak W MHOTHE MPEABIAYIINE BKIIOYAIOT JKUIKHE
MPOIYKTHI: COYC, OYIbOH, CHPOI, BUHO, YKCYC, CYIl, MEI, a TO, YTO OHH O3HAYAIOT,
ATO BBICMEMBAHUE, 3arOBAPMBAHUE KOTO-TM0O0, JIECTh T.€. HEMPUITHBIC JCHCTBUS,
CKOJIb3KHE, XapaKTePHbIC HECEPHE3HOMY, HEXOPOILIEMY YEIOBEKY.

Accommoder gn a la sauce piquante Se moquer a qn. BeicMenBaTh KOro-J

Faire pisser du vinaigre Embéter. I3BonuTh, TOHUMATh

Ecte Taxxke Beipakenue allonger la sauce («pactsiruBaTh cOyc»), KOTOpOeE
03HAYaeT JIUTh BOJY, T.6. TOBOPUTH OECCMBICIIEHHO, TSIHYTh BPEMs, TOBOPUThH PajH
pasroBopa. Takke MPHUCYTCTBYET KOHIICNIT MsCa, PBHIOBI W KOCTEH, YTO CBS3aHO
HEMOCPEICTBEHHO C YEJIOBEYECKOW IUIOThIO, TEM CaMbIM Jeliasg JaHHBIC
BBIpOXCHHUST BCE OoJiee aHTPONOICHTPUYHBIMU. J[aHHAs Tpymnma — IMOCHSTHSS B
paszene BhIpaXCHHM, 0003HAYAONMINX BHEITHUN BHU, YyBCTBA M BHYTPECHHUA MHUP

YEJI0BEKA.
[logBonmsg WTOr, OTMETMM, YTO BCEro B JaHHy rpynmny soumio 300 OE,

IPOAHAIM3UPOBAB KOTOPHIE, MBI 3aKJIFOUYHMIIM, YTO HAUOOJIbIIEe YUCIO BhIPAKCHUM
MMEIOT OTPHUIIATEIbHYI0 KOHHOTaIMI0, a uMeHHo 198, a sto 66%, T.c. Oosblie
noyioBuHbL. Hambosee pacnpocTpaHEHHBIMH CTajld: MSICO, MyYHBbIE M MOJIOYHBIC
IPOIYKTHI TI0O CBOMM BHEIIHUM M BKYCOBBIM IpPHU3HAKaM, a Takxke (U3MIECKOMY

COCTOSAHHUIO 6JIH3KOMy K TOMY, 4TO O3HA4YAaCT TO UJIKM KHOC YCTOI\/'ILII/IBOG BBIPAKCHHUC.



2.2. ®E, o603Hayaronme OKPy)arouui 4eI0BeKa MUpP
2.2.1. lonoxenue aen

Kak B pycckom, Tak 1 BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE, CYIIIECTBYET BBIpAKEHHUE «KaK
CBIp B Macley», «Bcé Kak 1Mo Maciy» u apyrue. KoHment macia sSBiIseTcs OMHUM U3
CaMbIX PACIpPOCTPAHEHHBIX, M O3HAYACT yIAYHOE MOJIOKEHHUE JIEJ, TPUIEM, BaXKHO
OTMETHUTb, YTO B CBPOICHCKOM S3BIKE KOHIIETIT CIIMBOYHOTO Maciia OTIMYAETCS OT
PaCTUTENBHOTO, KAK MUHUMYM TEM, YTO CYIIECTBYIOT JBa Pa3HBIX MOHATHS, CIIOBA
JUISL UX 0003HAYCHUS, B TO BpeMsi, KaK B PYCCKOM SI3BIKE — 3TO MPOCTO «MAaCIION.
CootHecst (ppa3eosioru3Mbl C MOJOKUTEIIBHOM KOHHOTAIlMeW KOHIenTa beurre u
huile (8), MOXHO caenaTh BBIBOJ, YTO B JAHHOW TPYyNIE «O TMOJIOKEHUU JEID»,
beurre ymoTpebiseTcs daimie B IOJOKUTECIBHOM 3HAUYEHHHM, a TaKXke MOXKHO
npocieantb B ucciaenoBanuu Bcex @OF 1maHHbIX TNOHATHH: Cpean  BceX
dbpa3eosoru3MoB,  HAWICHHBIX  HAaMW,  TPOIEHT  CIWHUIl,  HMEIONIUX
TIOJIOKUTEILHYI0 KOHHOTAITMIO KOHIIENTa beurre BhIIIe, HEXKEIW TO )K€ KOHIICTITa
huile.

Baigner dans le beurre Les affaires vont bien. atu kak mo maciy

C'est gigot pomme a l'huile Tout va bien. B¢é€ omimmuno

Taxxe 3aMeTHM, YTO TOJIOKUTEIEHYIO OKPACKY HECYT HIMEHHO T€ MTPOYKTHI,
KOTOPBIC MMEIOT CIAJIKHI BKYC, T.e. IPOCICKUBACTCS MpsiMasi 3aBUCUMOCTh BKyca
OT 3HAYCHHS BBIPAXKCHUS, HAPUMEP: BCE TO K€ CIMBOYHOE MACJO, MUPOT/ TOPT
(7), mén.

(C’est) du biscuit Facile, sans souci. Jlerko, npoiie nmapeHoun pemnsl.

Manger son miel Profiter du bien de la vie. lNonb3oBaTbCA

61araMm XXuU3Hu

Ho, cok, nampumep, HE BOIIENI B JAHHBIM CIIMCOK, XOTh M, Yalle BCETO,
SABJISIETCA CaAKUM, a Takxke Bo Bcex DE, HaliileHHbIX HaMM, TOJILKO oAHa (ppaza
MMEET MOJIOKUTEIBHYIO OKPACKy, TAKUM 00pa3oM, MOXHO MPEANOJI0XKHUTh, YTO COK

CpaBHUBAJICA C KpPOBbBIO M, HMCHHO IIO93TOMY, OOJIBIINHCTBO BBIpa)KCHI/Iﬁ HUMCIOT



HEraTUBHYIO OKpacKy. Bcero B naHHOW rpynme ObLIO MpOaHaIU3UpOBaHO 32
BBIPAKEHUSI.

Crnenyromass MHOTOYMCIICHHAs] KaTeropusl XapakTepu3yeTrcss OOJbIIMM
komuyecTBOM @PE, a mMeHHO 43 BBIpaKEHHs, KOTOPHIE OMMCBHIBAIOT HE CAMOE
Jydliee MOJIOKEHUE JeN, TPYJHOCTH, CIOKHbIE CUTyalluu. YTo KacaeTcs eIuHUII,
HECYIIMX OTPULATENIbHOE 3HaYEHHE, HAanboJIee YacTO BCTPEUYAIOUIUECS CPEeId HUX:

coyc (4) u koctu (4), a Takxke cok (4) u macio (4).
Mijoter, cuire dans son jus Rester seul dans une situation difficile,

inconfortable. BapuTbcsi B COOCTBEHHOM COKY.

Tache d'huile Tache noire. [IaTHO Ha penyTanuu.

[IpumeuarenbHo, uto Bo POE ¢ KOHIENTOM COYC, MPHUCYTCTBYET OIHO
EIMHCTBCHHOE BBIPAKCHHUE C TIOJOKUTEIHHBIM 3HAYCHUEM, B TO BPEMs KaK KOCTH
HECyT BE3JIc HETAaTUBHYIO OKpacKy, a TaKXe BO BCEX, HAWJCHHBIX HaMH
BBIDOKEHUSAX C JIAaHHBIM  KOHIICTITOM, MBI TPOCICAWIA  OTPUILIATEIHHYIO
koHHOTanuoo. Coyc e, CpaBHHUBACTCS C KPOBBIO, MMEHHO IOA3TOMY SIBIIICTCS
OPOAYKTOM C TaKUM XKYTKUM cMbIcioM. [Ipeamonaraercsi, 4To KOCTH UMEIOT
TaKyl0 OTPHUIATENIbHYIO XapaKTEpPUCTHUKY, T.K. M3/IaBHA KOCTU U YEPEI SIBISIFOTCS
CUMBOJIOM CMEpPTH M, UMEHHO T03TOMY, CUMBOJIIM3UPYIOT TPYAHOCTH M CJIOXKHBIC

CUTYallUU B KU3HEICATCILHOCTH YCJIOBCKA.
Ne savoir a quelle sauce le mettre Ne pas savoir qu'est-ce q'on en faire. He

3HATh, YTO C OTHM JIeTIaTh.
Tomber sur un os (il y a un os) Eprouver beaucoup de difficultés.

CTONKHYTBCA € TPYIHOCTBIO.
Yro kacaercs OCTAaBUIETOCSA Macjaa, TO B JAaHHOM CIIy4ae, BBIPAKEHUS C

MacJioM YK€ BOIUIM B OOUXOJ TOCIE TMEPBOM TMOJOXKUTEILHON CMBICIOBOM
COCTABJISIFOIIEN U UCIIOJIB3YETCSI B KAUECTBE AHTOHUMA.

Bce BplpaxkeHus ¢ HHBIM = CEMAHTUYECKUM  3HAUEHUEM  TPYIMIIbI
npeAcTaBieHbl B komudectBe 21 ®E, m 1o Ooyblmed dYacTu  SBISIIOTCS
KPUTUYECKUMH, BKIIIOYAKOT: MSCHBIE MNPOIYKTHI, TOpYMIla, MIOKONAJd, KOCTH,
cKopiyna. BpbIpaxkeHus C KOCTIMU M CKOpAyHod 0O0O03HAYalOT YelIOBEeKa

3alIUIICHHOI'0, «B CKOPJIYIIC)».



1l vend bien ses coquilles 11 ne fera aucun affaire mauvais. OH He
pPOJICUIEBUT

Sauver ses os S’enfuir apres qu’on arrive qch mal. Coexats no 106py mno
3JI0pOBY.

7 BBIPOXECHUM COJEpP)KAT HAMMEHOBAHUS MYYHBIX H3ACIUN: TOPT, IHUPOT,
Oenbe, Badun. HecMOTps Ha CBOIO MONOKUTENBbHYIO peryTaluto, B JaHHbIX OE He
HECYT BBIIIEYCTAHOBJICHHOTO CMBIC/IA, OJHAKO U HE HMEIOT OTPUIIATEIHHOU
KOHHOTAIlMM B HEKOTOPBIX MpUMEpax, T.K. SBISIOTCS OJMIIETBOPEHUEM pe3yJibTara
paboThl WK pUOBLUTH. TakKe MPUCYTCTBYIOT B CIIUCKE BRIPAXKEHUS ¢ TpoOIeMamMu
HE TOJBbKO Ha MPO(PECCHOHATLHOM YPOBHE, TaKXKE B COCTaB BXOJAT HamOOJbIlas
4acTh BBIPAKEHUN JAaHHON Tpynmnbsl (8), B KOTOPBIX pedb HAET O (PU3NUYECKOM
pacripaBe, I/ie TaKKe BKJIIOYEHbl HAMMEHOBAHUSI KOHIUTEPCKUX U3Jenuil (4).

Prendre un beignet Etre souffleté. Avoir une amende. ITonyunTs ommeyxy.
[Tonyuuts mrpad.

Prendre une gaufre Tomber. Se ramasser. Attraper un coup. YmnacTs,

nuI€nHyThCs. CecTh B KaJOIILy, B JIYXKY.

2.2.2. CoumanbHbIE CJIOU OOIIECTBA
[Ipo6nema OGorarctBa W OEOHOCTH  SBISETCS OJHOM W3  CaMBIX

pacipoOCTPaHEHHBIX, 1 HEBO3MOXKHOM JJISl PELLIEHUSs, a TAK)XKE BaXXHO OTMETUTD, UTO
OHA TPHUCYTCTBYET Yy Kaxaoro Haponaa. Ckoiabko Obl OO HE OOpoiHch 3a
PaBEHCTBO IIpaB BCEX JIIOJEH, TEM HE MEHEe, Ipa)KJaaHe, KOTOPble UMET OOJbIIIe
CPEIICTB U CBsA3EH, ocTaioTcsi Oojiee BIMATEIBHBIMH, a2 COOTBETCTBEHHO HUMEIOT
oonpiie mpaB. OcoOeHHO, daHHas MpoOjeMa SBISETCS OYEHb AaKTyaJbHOM B
Kgebexe. Kak Hanrcano Ha odunmanbaoM caiite « Komriccuu mo mpaBam 4esioBeka
U 110 MpaBaM MOJIOICKN», OeTHbIE KBEOEKIIbI, HA[PUMEDP, OUYEHb OTCTAIOT B yu&oe,
UMEIOT MPOOJIEMBI CO 3J0POBBEM, BIUIOTH IO COKPAILEHUS XKU3HH, & TAKKE MOTYT
OBITh JKEPTBAMU JKECTOKOro obOpaiieHus. boraTeix jirosel, Kak U3BECTHO, MEHBIIIE,
TaKk U cpeau HaiineHHbIXx HamMu DFE, Tex, 4To XapaKTepu3yloT O€IHOCTb, TOpa3/o
Oonbiie. Becero Hamu Obu10 HaiineHo 20 BbIpaK€HUM, CpPelId KOTOPBIX CaMbIA

pacnpoCcTpaHEeHHbIN O0BEKT, OMUIETBOPSIFOUINI OETHOCTh — KYCOK.



1l a ses morceaux tailles Vivre dans le dépouillement. Eire KoHIIBI ¢ KOHITAaMH
CBO/IHT.

Morceau de pain Le salaire bas. Kycok xyieba kak MaJICHbKHUI T0XOI.

MO>KHO TIPOBECTH MPSMYIO 3aBUCUMOCTH OCJHOCTH C JIaHHBIM KOHIICTITOM,
T.K. OCTHAKU — JIFOAU OOJEJICHHbIE YeM-JTM00 M BCE, YTO y HUX €CTh — KyCOYEK
Yero-TO | T/Ae-TO. TakyKe MbI BKIIOUUIIU CYII, COYC, KBAaC T.K. JaHHBIC TTPOTYKTHI —
KHUJIKOCTH, COCTOSIT W3 BOJABI, a 3TO, KaK MPaBWJIO, MPOIYKT CaMbIi JIETKO
TO0OBIBAEMBIM M OCCIIIATHBIMN.

Etre au pain et a ’eau N’avoir que du pain a manger et de I’eau a boire.
briTh Ha xJ1€0€ 1 BOJIEe, MepeOnBaThCs ¢ Xeba Ha BOY.

Soupe populaire Le déjeuner gratuit pour les pauvres. becrnatueie 00eab
JUTST O€ THSIKOB.

O OorarcTBe ke HauOoJsiee yacTo (paHIly3bl MUIIYT BO (Ppazeosoruzmax,
yHoTpeOIIsist KOHIETIT Maciia, a TAakKe Takoe OJIF0/10, Kak 3areKaHKa.

Etre le gratin Etre d’haute société, étre a la mode. BbiTh U3 BbICIIEro
00111eCcTBa, OBITH MOJIHBIM.

Mettre du beurre dans les épinards Améliorer sa situation ; apporter un

supplément de ressources. Yiy4muTs CBOM (()MHAHCOBBIE JIETIA.
Pexxe BcTpeuarorcs cwip, JIoMOTh. JIOMOTH siBisieTcss Oosiee KpYIHBIM

00BEKTOM, KOTOPBIM TakXe€ CUMBOJM3UPYET JOCTATOK uero-nubo. Macio u celp
0003HAa4Yal0T yJayHOE IOJOXKEHUE JeJ, NPUObUIBHOE (PHUHAHCOBOE COCTOSIHHUE,

COOTHOCS JTaHHBIC KOHIICITHI K BBIPAXKCHHUSAM THIIA: KaK CHIP B MacJie KaTaThCsl.
Etre dans les huiles Communiquer avec les gens importants. O6marbcst ¢

Ba’XHbIMHU JIFOAbMUA
Taxxe Macio MOXKET ACCOOMHPOBATBCA C «IIOAMA3bIBAHUECM) MECTA,

CUTyallUM, C LEJbI0 YIydlleHus (UHAHCOBOIO MOJOXKEHMs, T.e. B3sATKa. Kak
IpaBUJI0, OOraThie JIOAU ACCOLMUPYIOTCS C KOPPYMIMEH, HEUECTHOCThIO H. T. II.
Hamu Opu10 HaiiieHo 3 BbIpaKeHUsI C JaHHOM CEMaHTUKOM.

Mangeur de galette Une personne mercenaire. [IpogaxHbIii YMHOBHUK;

IIPOAAKHBIN THII.



Jaxxe cymecTtByeT Takas (pasa, «l'argent du beurre», koTtopoe o3HauaeT
J€HbI'M, KOTOpbIE OBUIM IOJIy4EHbl HEYECTHBIM crocoOoM. Taxke Mbl HalllIu
MHTEPHET-CTAaThl0, KOTOpas Ha3biBaeTcsi « La corruption internationale: ou le
beurre et l'argent du beurre», kotopas eme pa3 J0Ka3bpIBaeT, 9YTO KOHIIENT Macia
YKa3bIBaeT HA B3ITOYHHYECTBO B (DMHAHCOBBIX BoMpocax. Bcero B naHHYO TpyMIITy
BOLWIO 18 BBRIpa)KE€HMI, U3 KOTOPBIX JIMIIb 3 UMEIOT OTPULIATEIIEHYI0 KOHHOTALUIO,

12 ¢ monoXXUTEIBHOM, OCTaIbHbIE — HEUTpaJIbHbIE.
Utoro, 134 ®E Obutn BKIIIOUEHBI B TPYMITY BBIPAKEHUHN, XapaKTEPUIYIOIINX

OKpYKaloUIMi 4YeJloBeKa COIMAIbHBIA MHp C BBITEKAIOUUMU M3 HErO CIOSIMH,
cTaTycaMd, TOJIOKEHUSMH, W3 KOTOPBIX JHIIb 44 WMEIT TMOJOKHUTEIbHYIO
KOHHOTaKo0. CaMbIMU TIOMYJISIPHBIMU TMPOAYKTaMH B JIAHHOW TPYIIE SIBIISIOTCS:
Macio (JUIUPYIOIIEe YUCIIO BhIpaXKEHUN) U MSICO (T.K. SBJISIETCS OJIMIIETBOPEHUEM
yenoBeka). YTo Kkacaercss wmacia, TO, O€3yCIIOBHO, B JaHHOM KOHIIENITE

IMPCBAJIMPYIOT BbIPAKCHUS C MOJOKUTECIILHOM CEMAaHTHUKOM.



2.3. ®E, oTHOCsAIMECS K HEOAYIEBICHHBIM MPeIMETaM

B nepByro kareroputo bl BkIoumiaun 12 ®E, koropeie ONHUCHIBAIOT
XOpOIIEee/TII0X0e Ka4yeCTBO TOTO WM WHOTO TMPOIYKTa, NCUCTBUS. BhipaxkeHuut c
MOJIOKUTEIFHON KOHHOTAIMeH OBbUIO HAWJIEHO B KOJMWYECTBE 7 CAWHUIL, CPEAH
KOTOPBIX BCTPEUAIOTCA CIAEAYIOIINE MPOTYKThI: BUHO, I0I0KO, (PPyKThI, OUCKBUT:
Aux pommes Tres bien, trés soigné. OTIMYHO, OYCHBb AKKYPaTHO.

Biscuit Information intéressante. Renseignement, qqchose d’utile, dont on peut
profiter. Untepecnas undopmanus. [lone3nsie cBeAeHUSI.

HauOonbiee 4ucio mpoayKToB BXOASAT B KOHUENT (GpyKThl. Panee Mbl
OTOXKJIECTBIISIN (PYKTHI ¢ TAaKUMU YEJIOBEUECKMMH YepTaMu, KaK TIyINOCTh,
BIUSITEIHHOCTb.

Avec fruit, sans fruit Utilement ou inutilement, avec profit ou sans profit. C
MOJIB30H, O€3 MOJIb35I.

Fruit rare Chose précieuse par sa rareté. UTto-To HEOOBIUHOE, IIEHHOE,
penakoe.

C nmosBIIEHHMEM JaHHOW KAaTeropuu Mbl OOHAPYKWIU OJHO3HAYHYIO
MOJIOKUTEIBHYI0 CEeMaHTUKy dToi rpynmnbel. C  oIHOM CTOpOHBI, GPYKT —
HEMPUSATHBIA W HEHAJIeKHBIH YEJIOBEK, HO, €CJIU OOpaTUTh BHUMAHUE HA JPYTrou
aCIIeKT, TO ATO ChEIOOHBIM MpeaMeT, 0ojiee TOro, CIAJAKWKA U COYHBIN IUIOA, H, B
COOTBETCTBHUM C O3THUM, Yy HEro TMOSBISETCS TOJOXKUTEIbHAS KOHHOTAIUS W
3HAYEHUE OTIMYHOIO KayecTBa. Takyke, CTOMT 3aMETUTh, YTO B Te3aypyce Larousse
(1992) dpykr oTmeueH, Kak MOJMCEMAHTHYHOE TIOHATHE, 3HAYCHUE KOTOPOTO HE
OTrpaHUYMBAETCS NPOAYKTOM, a TaKKe Ha3bIBaeT €lle W pPe3yabrar, 3(PQeKT,
MOCJEACTBUE, TMPOAYKT, UYTO HEMOCPEJCTBEHHO OMM3KO K  CEMaHTHKE
BBIIIETIPUBEICHHBIX BHIPAXKEHUN C JJAHHBIM KOHIIEIITOM.

Bo BTopyto kateroputo mbl BkIounian OF co 3naueHueM mnpeta/popMbl TOro
WM MHOTO TpeaMeTa/denioBeka. beuio mo0aBieHO 6 BBIpaKEHUN, 5 M3 KOTOPBIX
UMEIOT OJIMHAKOBYIO JE(UHUIIMIO — KPACHBIN 1BET. YTO MpHUMeUaTelIbHO, BCE 3TU

YCTOﬁqHBBIe BbIPAKCHUS HUMCIOT B  KauCCTBC 00BeKTa raCTpOHOMHHU —



MOPENPOAYKTHL. Cnenytouie Metadopbl CTalM IOKa3aTeNsIMU  TaKOro
CEMaHTHUYECKOr0 3HAUYCHUS

Couleur de langoustine cuite De la couleur rouge. Kpacnoro msera.

Couleur saumon Du couleur rose clair. CBeT10-p030BOI0 IIBETA.

[Io cBOMM BHENIHMM KadecTBaM, a UMEHHO MO IBETY, JaHHBIE MPOMYKTHI CTaJH
OJIMIIETBOPEHUEM KPACHOTO LIBETA U MIEPEAAIOTCS Yepe3 CPaBHEHUS:

Rouge comme une écrevisse Tres rouge. KpacHbli, Kak pak.

Rouge comme un homard Trés rouge. CMm. Rouge comme une écrevisse.
Bonee Toro, B0 @paHuuy 3T0 OJUH U3 CaMbIX MMOKYMAEMbIX MPOIYKTOB MUTAHUS U
€ro ynorpeodsieHrue ¢ KaxabIM T'0JIOM TOJIbKO TOBBIIIAETCS, O YEM CBHUJICTEIHCTBYET
uznanue ot France Agrimer. Takyxe MOXXHO OTMETHUTh, YTO CPEAU «BTOPBIX» OO,
MMEHHO pbI0a U Jpyrue MOPENPOIYKTHI SBISIOTCS Hanbojee pacpoCTpaHEHHBIMU
KOHIIETITAMH BO ()pa3eoOTUYECKUX EAMHMIIAX IO CPABHEHHUIO C Pa3IUYHBIMU
BUJaMHU Msica, NTUIBL [Ipeamonaraercsi, 4To 3TO CBSI3aHO WMEHHO C YaCTOTOM
ynoTpeOieHus: JaHHBIX MPOAYKTOB B MHUILY cpeau (paHIly3CKOro HaceiaeHus. UYrto
KacaeTcsl emié OJHOTO BBIPAKEHHsI, BOIICAIIETO B ATOT CIMCOK BHENIHETO BHUJA
OpeaIMeToB, TO OTMETHM, 4YTO, B JAaHHOM cllydae, 10 (PU3HUYECKUM
xapaktepuctukam (dopma, pa3Mep) W BHEIIHEMY CXOJCTBY C MHHAAJIEM ObLI
BbIOpaH MMEHHO 3TOT KOHIIETIT.

En amande Qui a la forme oblongue d’une amande. MunaaneBuIHbIN.
Bcero B rpymnme BbIpaKEHWH, XapaKTepHBIX HEOAYIICBIECHHBIM MpeaMeTaMm,
HacuuTbiBaeTca 18 @E, u3 KOTOpbIX NOJOXKUTENbHBIX — 7. Haubonee wuacrto

BCTPEYAIOTCS HA3BAHUSI MOPCKUX MIPOIYKTOB U (DPYKTOB.



2.4 ®OFE, ob603Hayvaromue aOCTPaKTHBIEC TOHATUS

Bcero 7 BeipaskeHu MBI BKJIIOYWIN B TOATPYIIY MOHSATHH, 00BbEIMHEHHBIX
3HAYEHUEM CXOJCTBA MPEAMETOB, JIOAEH, CpPEOu KOTOPBIX €CTh M PYCCKHE
SKBUBAJICHTHI, HAIIPUMEP: KaK JBE KarlIk BOJIbI, U3 OJIHOTO TE€CTa C/CIIaHBbI.

Comme deux gouttes d’eau Tres semblables. Kak aBe kamiu BojbI.

De la méme (de cette) farine Identique, semblable, de ce genre (souvent
méprisant de personnes ou de choses qui ont les mémes défauts). 13 Toro xe
TeCTa, OJIHOTO TOJIS SATObI.

B cnucoxk Boumuim Takwe MOPOAYKTHI, Kak Myka, Boja. Ilo cBoemy
(U3UYECKOMY COCTOSIHUIO UX TPYIHO Pa3leiHTh, TOCUUTATh, U UIMEHHO TOITOMY
JaHHBIE TPOAYKTHI CTadM OTPAXKEHUEM  IOXOXKECTHU JBYX WU HECKOIbKUX
0OBEKTOB.

5 BBIpOXEHUH MBI COOpadM B TaKOM BAaXKHBIA JJIs diIeHa J000TO
HAIllMOHAJIBHOTO SI3bIKOBOTO COOOIECTBA KOHIENT, Kak ceMbs. Cpeau HUX

MPUCYTCTBYIOT TaKHUE MPOIYKTHI, KaK: XJIe0, MyKa, PPyKThI, CEITbIb.
D’un sac a charbon il ne peut sortir de blanche farine On ne peut attendre

d’un sot que des sottises, d’'un grossier que des grossieretés, etc. OT OCHUHBI

SI0JIOUKO HE POUTCHL.
Tel grain, tel pain, de mauvais grain jamais bon pain Une chose de la

mauvaise qualité ne peut pas produire qch bonne. 1o cemenu u mroa. Ot xyaoro

CEMEHU He 1 J0OPOTOo IIIEMEHH.
B cnyuae ¢ xmeboMm m MyKoW, Takke, KaKk W B TMPEABIAYIIEH MOATPYIIIE,

aKIICHT JIeJIaeTCsl Ha HEUCUYECIIAEMOCTh U BAKHOCTD JJAHHBIX IMPOJTYKTOB, YTO CTAJIO
MPUYMHON WX BKJIIOYCHHS B JIaHHBIE (Dpa3eoOrHYecKue eIUHUIBI. UTO KacaeTcs
(GPYKTOB, TO OTMETHM, YTO B PYCCKOM S3BIKE TaKXKE CYIIECTBYET ITOCJIOBHIIA:
s0JI0KO OT sOJIOHW HEJAICKO TNajacT, BO (PPAHITy3CKOM S3BIKE ITOCIOBHUIIA
MPaKTHYECCKHA UJICHTHYHA, SI0JIOKO JIUIIh 3aMEHEHO OOIIMM IOHATHEM (PPYKT.

Le fruit ne tombe jamais loin de I’arbre Tel pere, tel fils. A6moxo ot s1610HM

HCAAJICKO IMagacT.



Le fruit pourri ne pourrit pas I’arbre Les choses mineures ne font rien a qch
précieux. Chaque famille a son idiot. ['uumnoit mion gepesa He mopTUT. B cembe He
0e3 ypona.

Hcnonw3oBanne (¢Gpykra OOBSICHSIETCS B JIAaHHOM CIIy4ae TEM, YTO
CYIIECTBYET B KaXJOH SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa TaKOe MOHATHE, KaK «CeMEHHOe
JIepEBOY, TJIe OTPAXKCHA CTEICHb POJICTBA TOTO WJIM MHOTO YeHA CEMbH BILIOTH JIO
MHOTHUX TIOKOJICHHMH. TakuMm o00pa3oM, MPOMCXOAUT CBSI3b MEXKIY JIEPEBOM,

IJI0JIaMU U IPOBOAUTCS TIApaslIesib C CEMBEH.



BbIBOAbI MO I'JIABE 2

[Ipoananu3upoBaB CJIOBapHbIC CTAThbU, Mbl BBISICHWJIM, YTO HauOOJbIIEe
KOJTMYECTBO BBIPAKEHUN BKIIOUAIOT B Ce0sl ClENyIONMe MPOAYKTHl U HMEIOT
CEMAaHTHKY:

Macno — 24, nonoxuTenbHas B OOJBIIMHCTBE ciyyaeB, U3 Hux 10
0003HAYaIOT JIETKUE JieNa, OIaronpusTHhIC YCIOBUS KU3HU;

Cyn — 24, orpuuarenbHas, T.K. MOXET aCCOLMHUPOBATHCA C KPOBBIO IIO
CBOEMY IKHUIKOMY (U3NYECKOMY COCTOSHHIO, a TakKe HAXOMUTCS BHYTPH
YeJioBeKa, TaKuM 00pa3oM 13 u3 HUX CPaBHUBAIOTCS C XapaKTEPOM UEJIOBEKa,

Pri6a — 25, orpuniarenbHasi, U3 HUX 15 omMchIBaeT XapakTep 4esIOBEKa, T.K.
PBHIOOJIOBCTBO — OJTHO M3 OCHOBHBIX 3aHATUN YeJIOBEKA, KOTOPOE O3HAYAET POJI €To
NEATEIbHOCTH, 2 COOTBETCTBEHHO U CAMOI0 YEJIOBEKA;

Buno — 27, ankoroiabHbBIi MPOAYKT, 3aTyYMaHUBAIOIIUM YEJIOBEYECKHI
paccynok, modTomy 0onbmuHCTBO DF ¢ KOHIIENTOM BUHA UMEIOT OTPUIIATEIHHYIO
KOHHOTaIMIo, 14 06 onbsgsHeHNH, 13 0 YeJIOBEYECKHUX COCTOSHHUAX M Ka4eCTBAX;

Boma — 28, orpuunarenbHas, HECMOTpPS Ha TO, YTO BOJA SBISETCS
HEOTHEMJIEMBIM MPOJYKTOM JIJIsl UEJIOBEYECKOr0 CYIIECTBOBAHUS, TeM HE MeHee 17
BBIPAKEHUN MMEIOT HETAaTUBHYI0 OKpPACKy H3-32 CBOUX (PUBMYECKHX KadyeCTB,
TaKUX Kak OECIIBETHOCTh, 0€CPOPMEHHOCTH;

Msco — 28, oTpuuarenbHas, W3 HUX |5 CpaBHUBAETCS C YEIOBEKOM, T.K.
MSICO SIBJISIETCS MPSAMbBIM OJUIETBOPEHUEM YEJIOBEUECKOM IIJIOTH;

Coyc — 29, HeratuBHasi, U3 HUX 17 CBsA3aHBI C YEJIOBEUYCCKUMH HEyAayaMH,
Oenamu, Mo cBoeMy (U3UYECKOMY JKHUJIKOMY COCTOSIHUIO HAlOMHHAs 4YTO-TO
CKOJIb3KOE, yOeraroiiee, a TakKe, B HEKOTOPBIX CIIyJasX, UMesl TAK)KEe CPaBHEHUE C
KpPOBBIO;

Koctu — 42, 4BnssAcb CUMBOJIOM CMEPTH, HECYT OTPHUIATEIbHYIO
KOHHOTaruoo, u3 HUX 10 O TPyIHOCTAX, TMPEOJOJICHUU Yero-mubo, S5 ¢
NOJIO)KUTEIPHON  KOHHOTauuend  (OJNMIIETBOpSS  4YeNOBEKa),  OCTaJbHbIC

HEUTpPaJIbHbIC,



Xne6 — 53, B OONBIIMHCTBE BBIPAKEHUN HMEET OTPHUIATEIBLHYIO
KOHHOTAIIMIO, @ UMEHHO B 24 BBIpOKEHUSX, a Takke 11 MOJOKHUTEIbHBIX, KaK
MPaBUJIO, CEMAHTUKY HMEET PEIUTHO3HYI0 U MAaTEepUaIbHYI0, BCE BBIPAKECHUS
CBSI3aHBI HETIOCPEJCTBEHHO C YEJIOBEUYECKOW JKMU3HBIO, €r0 COIHAIBHBIM H
HSKOHOMUYECKUM MHUPOM, JTAHHBIN KOHIICTIT SBJISETCS TOIYJIIPHBIM B OOJBIIIMHCTBE
HaIIMOHAJIBHBIX COOOIIECTB, T.K. XJeO SBISAECTCS OJHUM U3 CTapeHIINX MPOIYKTOB
NUTAHUS YeNIOBEKa, eIle /O Halled 3pbl, TaKuM o00pa3oM OOBsCHSAETCS
nomyssipu3anus Gppa3eoOrHIeCKuX eIUHUIL, TJIC TIPUCYTCTBYET JaHHBIN MPOTYKT.

Mbl BBISICHWIIM, TIO KAaKUM TIpH3HAaKaM ObUTM BBIOpAHBI HMEHHO OTHU
NPOAYKTHl MUTAHUS M MOYEMY OHHU TOCIYKHIIA aJCKBATHBIM MPUMEPOM I TOU
WM WHOU (Ppa3eoOTHYECKON eIMHUIIBI, a TAK)KE MOYeMy TOT WJIM WHOU MPOIYKT
HECET MOJIOKUTEILHYIO U OTPHUIIATEIBHYIO OKPACKY:

— TI0 BKYCOBBIM NIpH3HAKaM (TaKOW HAIMTOK, KaK YKCyC, HallpuMep, BCeTa
MMEET OTPHUIIATEIbHYIO0 CEMAaHTUKY H3-3a CBOETO BKYCa)

— 10 BHEIIIHUM IpHU3HAKaM (KpacHbIe MOPETPOAYKThI, TAKHE KaK pak, Kpao,
SIBIITFOTCS. SIPKMM TIPUMEPOM TOTO, YTO OIpPE/CIICHHbIE MeTadopbl U CPaBHCHHS
OBLITM MCTIOJB30BaHbI, OMUPAsCh Ha I[BET MIPOYKTA)

— TI0 HUCTOPUYECKUM TpHU3HAKaM (M3JIaBHA CUMTAETCS, YTO JIEPEBO M €ro
TJI0/IbI — OJIMIIETBOPEHUE CEMbH, UYTh MO3IKE XJI€O CTad CUMBOJIOM O€THOM KU3HM )

— IO acCOIMATHBHBIM MpPHU3HAKaM (CO CMEPTHIO W KPOBBIO HaIlle BCETO Y
YeJI0BEKa aCCOUUPYIOTCS KOCTH, KPACHBIE KUJIKUE MPOTYKTHI)

— 1o 3¢p¢eKTy, NPOU3BOAUMOMY Ha 4YeloBeKa (BUHO, KakK SIPKUWA TpPUMEP
BO3/ICIICTBUS HAa YEJIOBEKA aJIKOTOJIsl, TAKMM 00pa3oM, UMEET HETaTUBHYIO OKPACKY
npakTuaecku Bo Bcex OF 1 o iHAKOBYIO CEMaHTHUKY BO BCEH TPYIIE BBIPAKCHHM

C JTAHHBIM KOHIIETITOM).



3AKJIFOHEHUE

B nanHoit pabote Obuta MccneaoBaHa poJib TaCTPOHOMHUM B JIMHTBUCTHKE, a
UMEHHO: CHHTE3MPOBAHO TMOHATHE «ractpomeTradopa», Takke Mbl pazoOpaiu
KKJ0€ COCTABJISIOLIEE JIAHHOTO IMOHATUS, K KOTOPOMY VYK€ M paHble
oOpamranuch y4€HbIE, OJHAKO HE OBUIO H3y4yeHO B TOJMHOW Mepe. Takxke
MIPOJEMOHCTPUPOBAHA POJIb NPOAYKTOB MUTAHHUSI B JIMHIBUCTHKE W SI3BIKOBOU
KapTuHe Mupa. Mpbl HanUld TOPUHLUIBL  O00pa3oBaHUS TE€X WIM HWHBIX
(bpa3eosoru3MoB U yCTOMYUBBIX BBIPAKEHUIN U OMKUCAIN BUbI IEPEBOJIA MUIIEBBIX
MeTtadop ¢ GpaHIy3CKOro Ha PyCCKUW S3bIK, MOKA3ald Pa3HUIy MEXAY HUMHU U
HPUBEIN MPUMEPBI KAXKI0TO U3 CIIOCOOO0B.

B otmuue ot npeapiaymux padoT, rae OblIu W3ydeHbl chepbl TaCTPOHOMUU
U JMHTBUCTUKH, a TaKXKE€ COCTaBJICHBI CIIOBapH, JaHHas padoTa OTIMYAeTCs TEM,
YTO 37IeCh MBI UCCJIENOBAIA U MPHUBEIU (PPAHIy3CKUE BBIPAXKEHHUsI, OCIOBUIIBI,
MIOTOBOPKH, (pa3eosioru3Mbl U MeTadophl, BKIIOYAIOUIME HA3BaHUS IMPOIYKTOB
OUTaHUs U OO, TIEPEeBENH, MOSCHWIM 3HAUYEHUE KAXKIOM WX HHUX, a TaKxKe
CIpYHIHUPOBAIU OTHOCUTEIBHO CEMAHTUKH KaXI0T0 OTIEIBLHOTO NPOoAyKTa. Takum
oOpa3oM, y Hac TMOJAy4YWIochb 4 Tpynnel: (pa3eosornyeckue eIuHUIIbI,
oOo3Havaronye 1) BHENIHWM BHJ, BHYTPEHHHMM MHP M YyBCTBA 4YEJIOBEKa,
2) oKkpy>Karomuii MUp, 3) HEOAyIIEBICHHbIE TPEAMETHI, 4) aOCTpaKTHBIC MOHATHUS
(cm. Ilpunoxenne A). 3HaAUeHHWE W aHAIW3 KaXKIOW TPyNIbl ObUTM TOAPOOHO
PACKPBITHI BO BTOPOI IMIaBe JaHHOM paOOTHI.

Yame Bcero, Kak Mbl BBISICHUIIM, B YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUSAX, MOCIOBHIIAX
HCITOJIB3YIOTCSI TaKHE MPOAYKTHI KaK: Macjo, Cyl, pbl0a, BUHO, BOJA, MACO, COYC,
KOCTH, XJe0 T.K. OHM U SABIAIOTCS HaAMOOJEe YacTO HCIOJIb3yEMbIMU B
MPUTOTOBJIECHUU ONoNl (PaHIy3CKOM KyXHHM (MCKIIOYEHHE COCTABIISIET ChIp,
UCIIOJIb30BaHUE KOTOPOro MblI 3adukcupoBaiin B 10 BbIpaXEHHSIX, XOTb OH H
ABIIETCS] YAaCTO YNMOTpeOIsieMbIM OJIOAOM M MOJACTCS MPHU KaxAou Tpamese) (cm.

[Tpunoxenue b).



Kak Obuto oTMedeHo B paboTe, racTpoHOMHUYECKass MeTadopa CIYKUT s
XapaKTePUCTUKH  HAIMOHAJIBHOTO  COOOIIECTBa, a TaKkKe HHCTPYMEHTOM
BOCTIPUSITUSL KAPTUHBI MUPA APYTON KyJIbTYPhl MOCPEICTBOM OTOOPAKEHHUS B SI3bIKE
BAXKHBIX KYJIBTYPHBIX YE€pPT, CYLWIECTBYIOIIMX B MEHTAJIUTETE MPEICTABUTEIECH
Jpyroro 3THUYecKoro oomectBa. T.e. yepe3 oTpaxeHUE B A3BIKE MCIOJIb30BAHUS
MpPEAMETOB M TMPOIIECCOB, CBSA3AHHBIX C KOHIENTOCHEpOl TracTpOHOMUS, Y
yesioBeka ¢GopMupyercs oOIiee MpeACTaBICHUE O COLMAIBHON KU3HU TOTO WIH
WHOTO HApOJa, MHIWBUIAYAJIbHBIX YEpPT IMOBEACHUS, MPUCYIIUX MPEICTABUTEISM
IPYrou KyJbTypBl.

Takum o0pa3oM, MOXXHO CJeNaTh BBIBOJALI B II€JIOM O (PpaHITy3CKOM
HallMOHAJIBHOM COOOILECTBE MO CYLIECTBYIOLUIMM TaCTPOHOMHYECKUM MeTadopam
B s3blke. Hampumep, OOJBIIOE KOMWYECTBO BBIPAXKEHUN HETIOCPEICTBEHHO
COJIEPKUT B cebe Takue MPOAYKTHI, KaKk XyieO, ChbIp, BUHO, KOTOPHIC SIBISIOTCS
CTEPEOTUITHOM HUMUIDKEBOW  perpe3eHTalueil npeactaBuTens  (paHIly3CKOM
KyJbTYPBI JUIsl THOCTPAHHOIO YEJIOBEKA U UMEIOT CBOE OTPAKEHUE B ICTETUYECKOU,
KYJIbTYPHOM, PEJUTHUO3HOU cocTaBiiatomiedn Opanunu. BoIsiBIICHHBIE HAMH TPYIIIIbI
SBIITFOTCST TIOKA3aTEISIMU BAKHBIX KOHIICTITOB IS MPEACTaBUTENS (PAHITYy3CKOTO
HAIMOHAJIBHOTO COOOINEeCTBa, HANIPUMEDP, BHEITHUN BHUJ, COLMAIIbHBIA CTATyC U
AMOIMOHATIBHBIA  (OH  HE  TOJNBKO  XapaKTepU3ylT  JIMHTBUCTUYECKYIO
COCTABJISIIOLLYIO0 JAHHOW KYJIBTYPbI, HO U HAXOAAT CBOE OTPAKEHUE B MEHTAIIUTETE
cCaMHUX TMpEJCTAaBUTENEH W IOATOMY, KOIrJla Mbl TOBOPMM O (paHIry3ax, MbI
MpeacTaBisieM ce0e CTPOMHYI0 MOJHO OJETYI0 KEHIIMHY WM 3KCIPECCHUBHOTO
MYKYMHY ¢ OOKaJIOM KPAaCHOTO BUHA U U3bICKAHHBIM OJIIOZ0M.

[IpuBeneHHBIE BBILIEC TPUMEPHI CBUJIETEIILCTBYIOT O TOM, YTO TaCTPOHOMHUS
coueTaeT B ce0e HE TOJNBKO €Iy, HO €IIe W COLUYM, TPAITUINH, ICTETUKY H

KyaeTypy Opanummu.



CMNnMcokK NCrnoJ1ib30BAHHbIX NCTOYHWUKOB

. Apytronona H. JI. Meradopa u auckypc // Teopus metadopsr M., 1990. C. 5-32

. boea E.JI., Kymbkuna E.A. CnocoOwl mnepeBoga aBTOpCKod MeTadopbl B

Xy/0XecTBeHHOM TekcTe // TamOoB: ['pamota, 2014. No 4(34) c. 41-44

. boituyk  A.C.Ipynma «HamMmeHOBaHWs  ONOA» KAk  9acTh  CHCTEMBI
ractpomeTadop pycckoro si3bika [ dnekrpoHHsiit pecype]. URL: https://goo.gl/yPB
cOL (mara oOpamenus: 16.03.2017)

. Baiicrep6ep H.JI. SI3bik u ¢uaocodus / Bompocsl si3biko3HaHus. 1993. Ne2.

C.114

. Tonmomnas B. H. Metadopa «uaeHTHIHOCTH YeTTOBEKa» B AHTIIMICKOM SI3BIKE:
KOHIIETITyaJlbHOE  COZICp)KaHHME, S3BIKOBash OOBEKTUBAIIMS, IparMaTUYECKue

(YHKUIMU ¥ COLMAIBHO-KYJIBTYPHBIE KOHTEKCTHL. AucC. ... [IIJIY, 2015. 191 c.
. Janb B. 1. TonkoBbI# ci10Baph )KMBOTO BETUKOPYCCKOIo sA3biKa. M.: 7-e u3zn., 1978.

. dopmunonroBa O. A. ['actpoHOMHUYECKas metagdopa KaK CPEACTBO

KOHIIENTyJIM3allui MUpPaA. JHUC.... Kauad. ¢punoi. Hayk: 10.02.19, Tam608, 250 c.

. Kapabaxisgn 2.K., I'puropsiu E.O. OcoGeHHOCTH cITOCOO0B M MPUEMOB TEPEBOIA
(bpa3eosoru3MoB Pa3IUIHBIX S3BIKOBBIX KYJIbTYp // DUIOIOTHS M JTUHTBUCTHKA B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE: MaTepuajbl MEXAyHap. Hayd. KoHd. (. MockBa, Mai

2012 r.). — M.: Bam nonurpaduyeckuii maptuep, 2012. C. 109-113

. Makcumona T. B. T'actpoHomuueckas metadopa B pa3HbIX TUIAX JUCKypca //

Bectauk Jlenl'V, 2013. T1. Ne4. C. 176-180.

10.MensmukoBa E. E. ['actponomuueckast Mmetapopa B peKJIaMHOM — TYPUCTHUECKOM

Happaruse // UT'JIY. ®unonornueckue Hayku. 2013. Ne 11-1(29), C.117-120



11.Hemo6un JI.JI. TonkoBbIit epeBogoBe4eCKHid CoBaph. . M.: @mmnata, 2003. 321

C.

12.0xeroB C. U., H. 0. IlIBenoBa. TonKOBBIN ClIOBaph PYyCCKOro si3bIKA. 22-€ M3,

1990. 921 c.

13.1TonoB M. Ilonuelif cinoBapb WHOCTPAHHBIX CJIOB, BOIICAIIMX B yHOTpeOJeHHE B

pycckoM s3bike. M., 1907. 458 c.

14.Pozentans JI.O., TenenxkoBa M.A. CnoBapb-CIPaBOYHHMK JIMHTBUCTUYECKHUX

tepmuHOB. M.: ITpocBenienue, 1976. 544 c.

15.CnoBaps Multitran. [Dnextponnsiid pecypc]. URL: http://www.multitran.ru/ (narta
obpamenus: 18.04.2017)

16.Yuakos J[.H. TonkoBsiii cnoBaps pycckoro sizsika. M.: I'oc. Ut. "CoB. 3H11.; OT'U3;

I'oc. u3a-BO MHOCTP. U HAIl. CJIOB., 1935-1940.

17.®paniy3cko-pycckuil (ppazeoraorudeckuii cioBapb. [DnekTponHslil pecype]. URL:
http://classes.ru/all-french/dictionary-french-russian-phrase.htm (nata o6patenus:

21.04.2017)

18.UyminoB A.H. CnoBaps mnoctpanusix cioB. CII6.: U3zmanue B.U. ['ybenckoro,
1910.

19.111ep6a JI.B. Bomwmioit pyccko-ppaHIly3cKuii clioBapb. [DNEKTPOHHBIN pecypc].
URL:  http://classes.ru/all-french/dictionary-french-russian-universal.htm (gara

obpamenus: 18.04.2017)

20.1ep6ununa YO. Qukra(H)t enpl// Hea. Beimn.7, 2012

http://magazines.russ.ru/neva/2012/7/s17.html (nata oopamenus: 19.04.2017)
21.FOpuna E.A. Jlekcuko-¢ppa3zeoaoruueckoe mojie KyJuHapHbIX 00pa30B B PyCCKOM U

UTANBSHCKUX s13bIKax // S13b1k 1 KynbTypa. 2008. Ne3.C. 83-93



22.1Opuna E.A. u np. Tom 1: bmoga u mpoxayktel nutanus // CioBapb PyCCKOM

nunieBoit metadopsel. M3a-so TI'Y, 2015. 428 c.

23.OHnuknoneaudeckuii  cioBapb Larousse. http://larousse.fr (mata oOpareHus:

20.02.2017)

24 SI3piko3Hanue. bonbmoit sHIMKIONeIMIecKkuid cioBaps // 1. pen. B.H. fpnesa. —

2-e u3a. — M.: bonbmas Poccuiickas snnukinoneaus, 1998. — 685 c. (c. 296)
25.Beauvillers A. L'art du cuisinier . Paris: Pilet, 1814. 420 p.

26.Hidasi J. Cultural messages of metaphors // Berendt Erich A. Metaphors for
learning, 2008. 251p.

27.Brillat-Savarin A. Physiologie du gout. 1848. 416 p.
28.Brouwer E.C. Imagining metaphors, 2003. 258 p.

29.Chiaro D., Rosatto L. Food and translation, translation and food. // The translator.
21:3. 2015. P. 237-243. [Taylor, Francis: http://www.tandfonline.com/] (mara
obpamenus: 18.04.2017)

30.Déclaration de la Commission des droits de la personne et des droits de la
jeunesse. [Dnextponnsiii pecypc]. URL: https://goo.gl/h61ELZ (nata oGpatieHus:
21.02.2017)

31.Dictionnaire francais Linternaute. [ DneKTpOHHBII pecypc]. URL:

http://www linternaute.com/dictionnaire/fr/

32.Dubois J., Giacomo M., Guespin L., Dictionnaire de linguistique. Larousse, 2001.

514 p.

33.Dumas A. Petit dictionnaire de cuisine. Paris: J'ai lu, 1882. 819 p.



34. Gunes E., Sormaz U., Akmese H., Aras S. Gastronomy in tourism. //
Procedia. 2016. 39. P. 725-730. [El Sevier: http://www.sciencedirect.com/] (mara
obOpamenus: 13.09.2016)

35.Hoffmann R. The ubiquity of Metaphor. Philadelphia: John Benjamins publishing
company, 1985. 628 p.

36.Lakoff G., Johnsen M. Metaphors we live by, 2003. 276p.

37.La tribune. [Onekrponnsii pecypc]. URL: https://goo.gl/uFfOKK (mara

obpamenus: 13.09.2016)
38.Lci. [Dnextponnsii pecypc]. URL: https://goo.gl/mDusi6 (mata oOpareHus:

13.09.2016)

39.Le figaro. [Omekrponnsiii pecypc]. URL:  https://goo.gl/Z3sO12 Le monde.
[OnexTponnsiii  pecypc]. URL: https://goo.gl/7TmsKrh (mara oGpamenus:

10.09.2016)
40.Le Parisien. [Onexrponnsiii pecypc]. URL: https://goo.gl/NXqdr4 (mara

obpamenus: 10.09.2016)
41.Le Petit Robert de la langue frangaise: ed. 2015. 2837 p.

42.Liberation.  [Onektponsslii  pecypc]. URL: https://goo.gl/aPIaME  (/lata
oOpamenus: 27.04.2017)

43.MacCormac E. R. A cognitive theory of metaphor, 1985. 383 p.
44 Mantoux A., Hasterok R. Le Grand Larousse Gastronomique. 2007. 992 p.

45.Maupassant G. de. Fort comme la mort. Paris: Albim Michel, 1956. 228p.



46.Radio France Bleu [OneKTpOHHbIN pecypc]. URL:
https://www.francebleu.fr/infos/societe/les-femmes-francaises-sont-les-plus-

minces-d-europe-1382526202 (nata obpamenus: 27.04.2017)



MPUNOXEHUA

HNPUIOKEHUE A

CemanTH4YecKkre 0CO0eHHOCTH (PPAHIIY3CKUX FACTPOHOMUYECKHX MeTadop

M BHewHun Bua,
BHYTPEHHUN MUP 1
4yBCTBa Yesi0BEKa

B OKpy>xaroLw,ui Mmmp

W HeopyuleBsieHHble
npegMeThbl

B ABCTpaKTHbIE
NOHATNS

134

Huarpamma 1. I'pynnber oOpa3sbix Beipaxkenuit konuenrochepst TACTPOHOMUA



IMPUJIOKEHME b

KosnuecTBeHHbIE OKA3aTeIH HCNOAb30BAHHIS HANMEHOBAHUII B Bbi/leJJeHHBIX CEMAHTHYECKHX rpymmax

W Macmno
B Cyn

[ Priba
B Buro
B Boma
B Msco
B Coyc
[ Koctn
11 Xned

HnarpaMMa 2. HaumenoBauwus MNpOAYTOB IMUTAHUA XU HaCTOTA UX YHOTPGGJICHI/ISI B

YCTOWYUBBIX BBIPAKEHHSIX



®enepalibHOE rOCYyJaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE
00pa3oBaTellbHOE yUpEXKICHHUE
BBICIIIET0 0Opa30BaHUS
«CUBUPCKUM ®EJIEPAJIbLHBIN YHUBEPCUTET»

HNHCTUTYT GQUITOIOTHH U SI3bIKOBOM KOMMYHHUKALIUH
Kadenpa Teopun repMaHCKUX SI36IKOB U MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKALIUU
45.03.02 JIuHrBHUCTHKA

YTBEPXJIAIO

/-~ 3aBeaytomimii kadhenpoun

% O:B. Meﬁ;npoacxaa

« J& »\oplortZ 2017 r
BAKAJIABPCKAS PABOTA
CEMAHTHUKA ®PAHI[Y3CKOM TACTPOHOMHUYECKOHA
META®OPBI

W)

BrinmyckHuK M. B. CapgpikoBa

Hay4Hblii pyKOBOAUTEH /KHJI. dbunon. Hayk, gou. A. A. SlkoBneB

Py
HopMokoHTpote /%/W - A. B. Tapacenko
P v

Kpacuosipck 2017



	ВВЕДЕНИЕ
	ГЛАВА 1. ГАСТРОНОМИЧЕСКАЯ МЕТАФОРА В ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ РАССМОТРЕНИИ
	1.1 Концептосфера ГАСТРОНОМИЯ как объект лингвистического анализа
	1.2 Особенности языковой и когнитивной метафоры
	1.3 Гастрономическая метафора в языковой картине мира

	ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1
	ГЛАВА 2. СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ УСТОЙЧИВЫХ ВЫРАЖЕНИЙ С НАИМЕНОВАНИЯМИ ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ
	2.1 ФЕ, обозначающие внешний вид, чувства и внутренний мир человека
	2.1.1. Внешний вид


	Viande de seconde catégorie Femme ronde. Пышная, мясистая женщина.
	2.1.2. Персональная характеристика

	Bonbon rose Une personne irréfléchie. Легкомысленное, юное, пустое существо.
	В числе отрицательных черт характера человека нередко встречается несдержанность, невоспитанность. Нами было найдено 6 выражений с данным значением, из которых 4 содержат жидкий продукт, а именно молоко, соус, что символизирует непостоянность данных качеств, т.е. мгновенное, протекающее состояние.
	Accomoder (employer, mettre) à toutes les sauces Éviter la politesse excessive. Не церемониться, быть невоспитанным.
	В большинстве примеров именно молоко символизирует эти дурные качества, т.к. человек и молоко имеют одно общее состояние – кипение, разъяренность. Вследствие этого, данный продукт как раз стал символом "вскипевшего", нервного человека, а, следовательно, и невоспитанного.
	Plein de sel (c’est un grenier du sel) Рlein d’esprit. Остроумный
	Valoir son pesant de moutarde Être plein d'esprit. Быть остроумным
	Jus de bras Еfforcer. Вкалывать, усиленно трудиться.
	Mettre du jus S'attacher à. Стараться что есть мочи.
	Во фразеологизмах описывающих человека также мы обнаружили образ человека-вруна, льстящего, лицемерного, что также является одним из предубеждений о французах, об этом пишет французское издание Lci, где в своей статье о французах бедняках, мошенниках и бездельниках, они опровергают эти стереотипы. Данную характеристику передают в большинстве выражений такие продукты, как мёд, масло и сахар (в 6 выражениях из 9 найденных).
	Bouche de miel, cœur de fiel Il parle bien, mais il ne pense pas ainsi. На языке мёд, а в сердце лед) .
	Être tout sucre Se montrer d'une amabilité doucereuse. Слащавый, льстительный, лицемерный.
	По своим вкусовым качествам эти концепты передают слащавость, которая и наблюдается у лицемерного и льстительного человека. Только одна ФЕ не относится к сфере выпечки, но и значение у неё просто лгущего человека.
	2.1.3. Эмоциональное состояние

	Большое количество найденных нами ФЕ связаны с алкогольным опьянением человека: 32 фразеологизма несут значение пьяница, напиться, быть во хмелю. В своем большинстве данное состояние передают следующие продукты: вино, сироп, перец, пирог, а также морские продукты, из чего следует, что по своему физическому состоянию, жидкости, именно эти продукты стали олицетворением данного человеческого состояния. Данное человеческое состояние передается через следующие сравнения:
	Ivre comme une soupe Тrop ivre. Пьяный как свинья
	Plein comme un œuf Тout à fait plein ; repu ou complètement ivre. Набитый, сытый, пьяный
	Также опьянение передается через метафоры:
	Viande saoule Être ivre. Быть пьяным.
	Из 27 метафор концепта «вино», 11 передают состояние алкогольного опьянения. Именно французы славятся обилием различных сортов вин, и именно поэтому вино является главным символом такого состояния человека, а также самым употребляемым алкогольным напитком уже в течении многих десятков лет, о чем сообщает издание Le figaro и La revue de vin.
	Немалое количество гастрометафор передают усталость, а именно 9. Данное состояние среди продуктов гастрономии во Франции символизируют: уксус, конфеты, масло, перец. Такие компоненты, как масло и перец, действительно могут ввести в состояние усталости и в кулинарии, т.к. большинство блюд готовится с использованием этих продуктов.
	Moudre du poivre Être très fatigue, presque n’est pas capable de se mouver. С трудом волочить ноги.
	Уксус, по своему вкусовому признаку, отражает горькое, отчаявшееся состояние человека, являясь более того опасным продуктом для жизни человека.
	Faire du vinaigre Еn avoir soupé de qn. Надоесть.
	Французское издание Le monde в статье «Когда француз начинает скучать...» [Le monde, 2008: https://goo.gl/7msKrh] пишет, что одна черта действительно на данный момент характеризует публичную французскую жизнь (не без ноты комичности): «Это скука, она даже не участвует в мировых конфликтах». Следствием такого состояния является тоска, пессимизм.
	Нами было найдено 8 выражений, обозначающих состояние раздраженности, вспыльчивости. Со злостью у французов ассоциируются следующие продукты: самый распространенный уксус, горчица, рыба, кости.
	La moutarde lui monte au nez Il commence à s'impatienter, à se fâcher. Он теряет самообладание, начинает злиться.

	Все они, за исключением рыбы, не имеют приятных вкусовых качеств, и по отрицательной коннотации полностью соответствуют с тем, что они означают. Уксус и горчица не являются популярными продуктами во французской кулинарии, как и то, что означают данные ФЕ – временное состояние, происходящее под воздействием внешних факторов.
	Avoir du jus Faire l’effet. Производить впечатление.
	Считается, что французы являются «чемпионами мира по ... депрессии» – так называется статья в La tribune, где они пишут, что американские исследователи доказали, что французы являются самыми пессимистичными среди своих соседей, при чём это заявили не только они, в Le parisien есть похожая статья: французы – «чемпионы мира по... пессимизму». Они отметили, что наиболее "пессимистичные" слои общества – люди между привилегированным и средним классом. В данной категории присутствует достаточно большое количество ФЕ, указывающие на встревоженное состояние человека, переживания, а именно 11, среди которых: сироп, суп, бульон и др.
	Gagner l'eau de la soupe S'agiter pour rien. Суетиться впустую
	Se mettre la rate au court bouillon S'inquieter de qch. Беспокоиться, волноваться
	Accommoder qn à la sauce piquante Se moquer à qn. Высмеивать кого-л
	Faire pisser du vinaigre Еmbêter. Изводить, донимать
	2.2. ФЕ, обозначающие окружающий человека мир
	2.2.1. Положение дел


	Manger son miel Рrofiter du bien de la vie. Пользоваться благами жизни
	2.2.2. Социальные слои общества
	2.3. ФЕ, относящиеся к неодушевленным предметам
	2.4 ФЕ, обозначающие абстрактные понятия
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